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Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a papir- 
“ nak csak egy oldalara írni T

A leveleket kérjük bérmentesíteni !
Kéziratok vis zakiildésére nem vállalkozhatunk aznnkan 
közlésre el nem togado t kéziratok kívánatra két hétig 

visszaadatnak.

s I © <fe Q aa
Elbeszélés. Irta 
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V.
Ideje hogy megismerkedjünk valaliára azzal a 

ezifia gavallér) al“ is, kiről Halogné szavai után nem
sok jőt gondolhatunk, s kinek a végzet azt a szelepet 
adta történetünkben, hogy két család boldogságának áll­
jon útjában. „

Halogné Ítélete a „czifra gavallér“ felöl epen nem
volt igazságtalan. u

Deng <1 vula - ez, volt a „czifra gavallei neve,
- gazdag szülők egyetlen gyermeke volt.

Ezzel aztán már szokás szerint együtt járt az is, 
hogy el volt kényeztetve a legnagyobb mértékűén.

Kicsi korától ahhoz volt szoktatva, hogy minden 
kívánsága teljesüljön, minden úgy történjék, ami

’* Az apja meg az anyja még örültek, mikor >> T‘s 
zsarnok“ - a hogy őt nagy szeretettel elneveztek 
parancsolgatott mint valami kis basa, s nem i tkán dc^ 
rekasan végig verte a cselédeket, a ki í m 0 
guk jó voltáért azt mondták, hogy:

„Milyen kedves a kis úrfi!“
Az ilyen nyilatkozatért mindig kijárt cry Kis ju 

talom.

haragja.-

Némctli Béla.

' A kis úrfi pedig növekedett évről-évre, s mire na- 
gvohb úrfi lett, akkor már nem hirt vele senki sem. Ak­
kor is rendelkezett, hanem most már sóskái műszako­
said, modorban, akkor is elverte a cselédeket hanem 
ú„v hogv azok közül aztán egyiknek sem volt kedve azt 
miia..f, hogy .milyen kedves,- , IWtt «* 
melyen az öregek Gyula úrfit Pestre adták - tanulni,

m<n * A ^tanulással Gyula úrfi nem igen erőltette meg 
magát. Vidám czimborák, kik közé keveredett, nem igen
eívmdtek arra neki időt. .

Hanem arról aztán gondoskodtak, hogy a „kedves 
Gvula pajtás“ minél több tapasztalatot szerezzen.

1 1W, hogy .Inigín kellett wbi » tapaBZUtlato-
kát megfizetni, hanem hát bőven telt, csak írni kellett
haza az öregnek, aztán jött. a pénz. ,, ,

Tudományos könyvek, tandíjak s ilyenfelek voltak

Az üreg Dongnék meg a feleségének is örült a tel­
kük, hogy az ő kedves fiuk ilyen tengerpénz-áru tudo­
mányt szed magába.

Hanem egyszer, mikor már vagy a négy ed í •
ment el azokra a tudományos könyvekre, azöreg Deng 
mégis csak megsokalta a dolgot, s megpróbálta egyszer
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a sürgősen elküldeni kért ötszáz forintot nemcsak sür­
gősen. de egyáltalában el nem küldeni.

Gyula tírfi kétségbe volt esve.
A jó czimborák csak nevettek.
„Lásd kedves Gyula pajtás, az is a tapasztaláshoz 

tartozik, hogy ilyenkor mit kell csinálni.“
Aztán megmondták neki, hogy mit csináljon.
Gyula azon a napon vett egy pisztolyt, azt meg­

töltötte' golyóra, aztán este kiment az üllői út végére, 
ott az út közepén levette a kalapját, s vitézül keresz­
tüllőtte, aztán végig vágódott a kövezeten.

Pár perez alatt egész sereg ember vette körül, s 
megindultak az észrevételek.

„Szegény! pedig még milyen fiatal!“
„És milyen csinos.“
„Ugyan mi bírhatta erre a kétségbeesett lépésre?“ 
„Hát mi más, mint boldogtalan szerelem.“
„Ugyan hol lőtte meg magát?“
„Bizonyosan a fején.“
„A fejének nincs semmi baja.“
„No akkor bizonyosan a szivén.“
„Ott sincs semmi seb.“
Aztán nagysokára rájönnek, hogy nincs semmi baja. 

Most valakinek szemébe öt 1 ik a még mindig füstölgő 
kalap.

Ezzel aztán meg van fejtve az egész.
A szerencsétlen fiatal ember bizonyosan főbe akarta 

magát lőni. Azt már egy cseppet sem lehet csodálni, ha 
a nagy kétségbeesésben reszketett a keze, s a feje he­
lyett szerencsére csak a kalapját találta, ő maga meg 
elájult, a mi ilyen körülmények közt nagyon könnyen 
megmagyarázható.

A szerencsétlen fiatal ember pedig már alig bírja 
magát visszatartani, hogy föl ne kaczagjon.

Pompásan megy a dolog.
Valahára egy rendőr is előkerül, végig hallgat 

mindenkit, aztán a szerencsétlen embert bérkocsiba eme­
lik nagy szánakozva, s viszik a kórházba.

Még mindig mély ájulásban van.
Végre a kórházban magához tér, s oly bámulással, 

mely akármi színésznek dicséretere válnék, tekint körül 
s kérdi:

„Hol vagyok ?“
Mellette öreg doktor áll, ki komoly képpel fog 

most mondőkájához:
„Fiatal ember, ön nagyon rósz dolgot akart elkö­

vetni. Nem szabad mindjárt úgy kétségbeesni, kivált 
mikor az ember még ilyen fiatal stb.“

S a szánalomra mél tó fiatal ember látszólag nagy 
magábaszállássál iszikőneg két iteze tejet, hogy magához 
térjen az ijedtségből.

Harmadnap pedig az öreg Leng kap egy újságot, 
a melyre praenumerálni soha esze ágában sem volt.

Vissza is küldené, ha ott nem állna a czimszalag- 
ján nagy vastag betűkkel, hogy:

„Tessék fölbontani!“
Igv annál kiváncsiakban bontja föl, s keresztül 

futja. Egy helyen néhány sor vörös iiónnal van körül­
húzva. Ott pedig ez áll:

„Tegnap este az üllői úton I). Gyula, egy jő csa­
ládból származó fiatal ember, nem tudni mi okból, főbe 
akarta magát lőni. Szerencsére valószínűleg a nagy 
izgatottság következtében elhibázta a lövést, s a golyó 
csak kalapját fúrta keresztül. így egy kis ijedtségen 
kívül egyéb baja nem történt.“

Az öreg Dong ijedten csapja össze az újságot. Va­
lahogy meg ne lássa a felesége, mert a milyen gyenge 
a természete, egyszeribe szörnyet halna rémültében.

Harmadnapra Gyulának kezében volt az ötszáz
forint.

„No lásd pajtás, erre jó a tapasztalat!“
Így gyűjtötte Gyula a tapasztalatokat.
A fővárosban kínálkozó élveket úgy megkedvelte, 

hogy még csak haza sem ment soha.
Mikor hívták, azt írta vissza, hogy nagyon el van 

foglalva tanulmányaival.
No azokban meg persze hogy halálos vétek lott 

volna őt akadályozni.
Egyszer aztán meghalt az öreg Deng.
Gyula mindjárt fehér cz.ilinderkala.pot vett, melyre 

tenyérnyi széles fekete fátyolt varratott. Akkoriban nagy 
divat volt az a gavallér-embereknél.

Hanem az apja temetésére, arra nem ment haza. 
Röviden táviratozott, hogy nem engedik a — tanul­
mányai.

Ezen aztán az édes anyja is úgy elbúsult, hogy 
alig egy év múlva ő is meghalt.

Gyula ekkor volt huszonöt éves.
Most már aztán haza ment, nem annyira a teme­

tés kedvéért, mint inkább, bogy birtokába vegye az 
örökséget.

Gazdag örökség maradt rá. El sem lehet azt egy­
hamar költeni, akárhogy költ is.

Vége-hoszsza nem volt a dinom-dánomnak, mikor 
újra fölkerült a fővárosba. O lett a fertálymágnások 
királya. Könnyelműen dobta oda magát áldozatul minden 
szenvedélynek, lelke napról napra romlott, mint ahogy 
a rothadás terjed napról-napra a gyümölcsön, s mint ez, 
végre az ő lelke is egészen megromlott.

Ez. volt az a czifra gavallér, a ki miatt Juliska 
olyan keserű könnyekkel áztatta a kötését.

(Folytatása kovetkozik.)

J$L n f a. m, h ot z, \
Agyam mellett ki virrasztál annyi sok éjen át, 
Simogatva beteg fiad izzó halántékát,
Ki még most is vén fiadat 
Kis gyermeknek nézed :
Édes anyám! éjjel-nappal 
Imádkozom érted !

Beteg valék, nagyon beteg; a halállal vivtam; 
Biztattalak, ne sírj anyám; titkon én is sírtam. 
Titkon te is a jó Istent 
Térdcnállva kérted . . .
Édes anyám ! éjjel-nappal 
imádkozom érted !

Napról-napra erösbödöm, föllábadok szépen, 
Be-bejösz kicsi szobámba, most is itt vagy épen. 
„Jobban vagy-e kedves fiam?“
Százszor is megkérded ;
Kedves anyám! éjjel-nappal 
Imádkozom érted !

Nehéz idők zivatarja vonult el fölötted,
Nehéz idők emlékeit hagytad el mögötted. 
Megöszültél, a sok csapás 
Ossze-vissza tépett;
Kedves anyám! éjjel nappal 
Imádkozom érted.



Ágyam mellett k i virrasztál annyi sok éjen át, 
Simogatva beteg fiad izzó halántékát,
Ki még most is vén fiadat 
Kis gyermeknek nézed:
Úgy szeretlek, meghalni is 
Kész volnék teérted !

Szabó Géza.

A Dolma-Bagdse palota főhomlokzata.
(Képpel a 84-ik oldalon.)

A szultánok lakhelyének, a Dolma-Bagdse palotá­
nak főhomlokzatát mutatjuk he most olvasóinknak.

E homlokzat képe fogalmat nyújthat a pazar fény­
ről. mely az. egész palotán elömlik. Ez óriási palota, 
melynek hossza nem kevesebb, mint 1200 lépés, igazán 
keleti fényű. Az építészeti-modorok minden faja bizarr 
végvidékben van rajta képviselve: arab-, góth-, renais­
sance- és roeoco-styl szemlélhető rajta.

Fekvése is gyönyörű, egyik oldalát a Bosporus 
zúgó hullámai mossák. Bizony nem csoda, ha a minden 
oroszok felséges czárjának fájt rá a foga. Milyen jól is 
hangzott volna:

„Dolma-Bagdse, a ezár palotája!“
Ne engedje pedig Allah, hogy ez megtörténjék!

Az utolsó ugrás.
(Képpel a 85-ik oldalon.)

Még egy ugrás, ... és vége! . . . A nemes ül- 
dözött — hogy prózaikig szóljunk - nem győzi tovább 
szuszszal, üsszerogv, s azzal a közönyösséggel, mely a 
végső kétségbeesései jár, azzal a kétségbeeséssel, mely a 
menekvésnek már leghalványabb reményét is elvesztette, 
engedi át magát vérszomjas üldözőjének, annak a tarka 
kutyának", mely ott van már a nyomában, melynek dühös 
libegősét, hallja, forró lehelletét érzi, s mely bizony 
Isten mindjárt de mindjárt bele is harap már a lábába, 
s akkor aztán . . . hogy akkor aztán mi történik,
képzelje el mindenki magának, a kinek elég erős szive 
van hozzá.

A végzetes pillanatot különben híven ábrázolja 
képünk

A cserfa eletlörtén ele.
— Kibeszélt». —

Hűvös márcziusi regg volt ...
A nap még a hajnal-szürkület takarója alatt lus­

tálkodva, csak néha-néha pislogatott le a megjelenését
sovárgó földre. ,

Az egész környék szintén álomba szenderültnck
látszott, mert a kora reggeli csöndet csak a merészebb, 
s vállalkozóbb rovarok zsongása zavaita.

Távolabb a hegy - oldalról az ott tanyázó nyáj 
mélabús-kolompolása, s a korai báránykak bégetésr \c 
gvilit olykor-olvkor a rovarok egyhangú zsongásába.

Az erdőnek magasabb fái félál mosan susogtak 
egymásnak hosszú téli álmukról, inig a hala tseijcx 
félénken húzták meg magukat az öreg fák vétlo ár­
nyában.

A szürkület azonban mindinkább oszlam kezdett, s 
a kelő nap előtörő sugárai előtt recsegett a fühl fagyos 
kérge, s nehéz csöppokhen omlott alá a fák csupasz 
ágaira rakodott zúzmara.

Az erdő egyik tisztásának kellő közepén egy­
szerre halk, alig hallható recscsenés közt iczi-piczi 
ágacska pattant ki a száraz levelek által képezett me­
leg-ágyból, félénken tekintve körül, s mintegy arról ta­
nakodva. vajon nem nagyon korán talált -e még kibújni 
a napvilágra.

De a nap barátságos sugárai megnyugtatni látszot­
tak a kis merészkedőt, mert aztán majdnem némi büsz­
keséggel emelte föl fejecskéjét, mintegy gyönyörrel szíva 
magába az üde léget.

Ez az ágacska a tisztás szélén már kidőlt vén cser­
fának ujonsztilött sarja volt.

Leszámítván az apróbb kellemetlenségeket, mint 
például egv-egy kíméletlen légy-csipés, vagy a földkukacz 
undorító érintése, mert az ily érintkezésektől még a 
gyöngédéiül érzésű fiatal fák is undorodnak, az ujonszü- 
íöt.t cserfa-sarjnak nem sok említésreméltó küzdelme 
volt életének első napjaiban; egészen gyönge korában az 
ágyat képező száraz falevelek melege óvta őt a hidegebb 
légáramlatoktól; zúzmara pedig, hála a gyönyörű tavasz­
nak, soha nem érintette érzékeny tagjait, s így minden 
fájdalom, s csalódás nélkül, sőt a harmat, madárdal, méh- 
döngicsélés, s más effélék által nyújtott kellemességek 
közt élte át a meleg nyarat, s a hosszú verőfényes őszt; 
az ezután következő téli napokra pedig már annyira 
meg volt erősödve, hogy bátran daczolhatott a hideg­
gel, s a szomjúsággal is, mert hiszen a téli hónapo­
kat. öregebb pályatársaihoz hasonlóan ő is legtöbbnyire 
át. fogja aludni . . .

Következő tavaszszal, midőn hosszú téli szenderé- 
ből fölébredt, ő is tudott fiatal társainak susogni szép 
álmairól, melyek a jövő képét fürge méhekkel, daloló 
madarakkal, tarka lepkékkel, illatos virágokkal benépe­
sítve varázsiák elébe.

Úgy tudott örülni szép álmainak; hogy is nemim­
kor még fogalma sem volt arról, hogy csalódásoknak is ki 
lehet téve hosszú életpályáján...

Vidám, pajzán és könnyelmű volt, mint minden 
fiatal, csak a jelen örömeinek élt, a jövővel mitsem 
törődve, hiszen attól még szebb, még nagyobb örömeket 
remélt . . ,

* *

Álmodozás, rajongás, s dévajkodás közt vidáman 
folytak le fiatal cserfánk első évei; az öregek mosolyogva 
gyönyörködtek a dévaj gyermek ártatlan örömében, mi­
diin a fürtéit képező első gyönge leveleit büszkén rázo- 
gatta az est, vagy a regg lágy fuvallatában.

Életének ötödik évében érte őt az első fájda­
lom, midőn gyönge zíild héjára a hegyekből odatévedt 
kecske étvágyat, kapván, hirtelen Kirántotta azt, nem 
törődvén a fájdalommal, mit. ezáltal a gyönge fának 
okozott.

Bedig nem nagy öröme telhetett a kecskének sem 
ebben a kártételben, mert a lehántott gyönge cserfa-héj 
olyan bélgörcsöket okozott neki, hogy máskor aligha lesz 
kedve megint hasonló pajkosságra.

De ilyenek az emberek . . . akarám mondani: ál­
latok. nem törődnek gyakran még azzal sem, ha saját ár­
talmukra cselekesznek, csakhogy másnak kárt, vagy fáj­
dalmat okozhassanak. . . .

A fiatal cserfa még sajgóit a fájdalomtól, midőn a 
természet anyai gondossága tövis-bokrokkal, s csalánnal 
vette körül a szenvedőt, hogy amíg felgyógyul, legalább 
a legyek, s más efféle kíméletlen bogarak ne tegyék még 
sajgóbbá a sebet.

Következő nyárim azonban eljött a szamár, s jo 
étvágygval falatozta föl a tövis-bokrokat a fiatal cserfa 
körűi;"de az már akkor annyira felgyógyult, s nregerő-



Södött, hogy sem a kecske, sem a legyek, sem más bo­
garak nem árthattak neki többé.

így gondoskodik a legszebb, legjobb, s lcggyüngé- 
debb édes anya: a természet miriád gyermekeinek mind­
egyikéről, védve, s oltalmazva azokat, míg védelemre s 
oltalomra szükségük van, s megerősítve, midőn azok véd- 
szárnyai alól kibontakoznak.

(Folytatása következik.)

Az elefántokról.
Érdekes beszélgetése volt nem rég egy new-yorki 

hírlapírónak az ottani állatkert elefánt-idom(tójával, Ar- 
stingall mesterrel.

„Bezárni? nevetséges! nincs azaz erős rekesz, az az 
erős láncz, mit az ilyen állat össze nem törne, ha föl 
van dühödve. Ki tudja, mennyi kárt és szerencsétlen­
séget okozott volna, ha erőszakoskodni akartak volna 
veTe. Hanem erős hálót vetettünk rá, s így a földre 
vetettük, hol tizenkét ember addig verte bottal és kor­
bácscsal, míg bocsánatot nem kért.“

„Hogyan? bocsánatot kért?“
„Bocsánatkérésnek az elefántoknál azt nevezzük, 

ha az állat panaszosan nyög és mozdulatlanul fekszik 
a földön. Ez annak a jele, hogy legyőzöttnck tekinti 
magát. Ekkor aztán bátran föl lehet öklözni.“

„Mily életkort érnek el rendesen az elefántok ?“ 
,’Kogságlman ritkán élnek 75—80 évnél tovább. 

Szabadon azonban elölnek 1 Off 2<)0 évig is. Hatalmas
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A Dolina Baudse palota főhomlokzata. (Szöveget 1 a s:t-ik oldalon i

„Ön jól ismeri az elefántok természetét nemde?" 
kértlé a hirlapiró.

„Mindenesetre. Tizenkilencz ev óta foglalkozom az 
elefántok idomításával és tanulmányozásával. Ez ideig 
még egy sem bántott veszélyesén, de tudom, hogy elóbb- 
utóbb én is roszul járok velük, mert még nem ismertem 
elefánt-idomltót, kit ez állatok valamely szeszélyes pilla­
natukban meg ne öltek, vagy legalább nyomorékká ne 
tettek volnlc, így ép akkor voltam egy czirkuszban, 
mikor egy „Rómeó“ nevű elefánt mesterét megölte. 
A mester tapasztalt, elő vigyázó ember volt, de egy nap 
szerepeltetni akarta a közönség előtt Rómeót, mikor ez 
épen rósz kedvében volt, s a gonosz állat derekán ra­
gadta őt ormányával, földre dobta, s úgy keresztül szúrta 
agyarával, hogy a szerencsétlen ember szörnyet balt.“

„S Rómeóval aztán mit csináltak? Nem zárták be?“

élvágygval bírnak. Mindegyik kap naponkint 80 kilo­
gramm szénát, fél véka zabot, s megiszik közel egy akó 
vizet. Iletenkinl meg kell őket mosni tetőtől talpig szap­
panos vízzel, hogy tisztán maradjanak. Az elefántok 
különben általában nagyon kedvelik a vizet, s sohasem 
telnének be vele.“

„Nehéz ökot valamire betanítani?“
„Bizony nagyon sok tündémre van az embernek 

szüksége. De ha egyszer megtanulnak valamit, azt aztán 
nem is felejtik el többé.“

„S hogyan buzdítja őket? Bizonyosan mindig valami 
nyalánk falattal ajándékozza meg, ha valamire tanulé­
konyságot mutat nak ?“

„A világért sem. Ila az ember az elefántok iránt 
nagyon jó volna, egy perczig sem volna tőlük az élete 
biztosságban. Ellenkezőleg arra kell őket szoktatni, hogy



■v;. . fe

MM

liiiiiiii

im

féljenek ass embertől, hogy érezzék,
<r;lk, s mi vagyunk urak fölöttük.“

„S nem fél ön. ha elefántjaival 
ség előtt, hogy megtámadják önt ?“

Vélni nem félek, hanem folyton szemmel 
tartanom. A ló és kutya annál jobban in

hogy ők csak szol-

megjelen a közön-

kell őket 
asykodik az

hagyom őket magukra tovább egy óránál Utazás közben 
ugyanazon sátorban alszom, a hol az elefántok. 
az ágyam egészen közel hozzájuk. S az ember nem is 
hinné,' mily különös természetűek. Addig el nem alsza­
nak, míg én is le nem fekszem. 11a néha olvasok, kőiül 
állnak, s úgy várnak addig, inig lefekszem.

Vs nem isznak mást, mint vizet .
’Manót nem! Kgv hét alatt koldussá innának egy 

z,lag embert, ha annyi pálinkát kapnának, a mennyit 
eg tudnak inni. A rumot különösen szeretik, s a sze- 
es italnak legkisebb hatása sincs rájuk Legalább 

sohasem láttam elefántot részegen.

E-iElS-Hsei
„ mestere az első, kit megtámad.
[iry hát folyton felügyelet alatt kell lenn ok 
Természetesen, fin sem éjjel, sem nappal

(fi-cd
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E beszélgetésből látható, hogy az elefántokkal 
zonv nem igen tanácsos valami bizalmas lábon állni, 
mert az illető könnyen életével fizeti mega bizalmat; lega 
lább Arstingall mester 1 ti évi tapasztalata után ezt 
Álltja.

Egy lakoma khinai gusztus szerint

ii-í I
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— Egy utazó naplójából. —

Majma-Tsen khinai határ városból egy kereskedő 
meghitt bennünket egy kis szerény lakomára. Néhány 
órai út után elértük Majma-Tsen város kapuját, hol egy 
egész uj világ terült el szemeink előtt.

Az őrséget négy rongyos katona képezte. Épen 
kor, hogy odaérkeztünk, fogtak el egy embert, ki 

becstpett állapotban azt a vakmerőséget követte el, hogy 
egy rendőrszolgát, ki őt gúnyolta, nvakonvágott. Kiván­
csiak voltunk, hogy már most mit csinálnak vele. Reczi- 
pelték az őrszobába, ott egy vaskarikánál fogva nehéz 
lánczot akasztottak a nyakába, s mindjárt az Ítéletet is 
kimondták: tizenkét óra hoszszáig fog e helyzetben ma­
radni, s ez idő alatt az őröktől felváltva minden percz- 
ben egy pofont ka]:. Igazán khinai igazságszolgáltatás,

A kaputól csak néhány lépésre volt leendő gazdánk! 
nemzetes Chan-dsu-da úr háza 0, mihelyt bennünket 
megpillantott, azonnal elénk sietett, s barátságosan szo­
rított velünk kezet. A külseje nem valami megnyerő 
volt, pedig tiszteletünkre ünneplő ruháját öltötte föl: 
hosszú, kékvirágos kaftán volt rajta, ököluyi nagyságú 
gombokkal összegombolva; hosszú ezopfja mintaszerűkig 
volt befonva, vége sárga selyemcsokorba szólítva; lábán 
ujdonat-u.j atlaszczipők díszelegtek, félarasz-magasságú 
sarkakkal. Háta mögött szolgái s egy sereg gyerek állt, 
kik aztán mintegy versenyezni látszottak abban, hogy 
melyikük legyen piszkosabb.

A kölcsönös üdvözlések után a házba léptünk, s 
az ebédlőül meghatározott szobába vezettetünk.

Itt egy kis négyszögű asztal állt, kék abroszszal 
leterítve. Az asztal körül padok voltak a vendégek szá­
mára, csak én kaptam külön széket különös kitüntetés­
képen. Az asztalon minden vendég előtt egy csésze állt 
eczettel, egy kis porczelláu-pohár forró borral, s egy 
másik, még kisebb, valóságos gyüszűnemű edényke pá­
linkával. Mind a bornak, mind a pálinkának olyan szaga 
és íze volt, hogy az embernek minden elkövetett bűne 
egyszerre eszébe jutott tőle. Összehajtogatott papír szol­
gált asztalkendő gyanánt; egv porczellán-kanálka s két 
fabotocska villa gyanánt — képezték az evőeszközöket. 
Miután azonban én ez utóbbiakat minden igyekezetem 
daczára sem tudtam használni, sikerült számomra egy 
rendes, európai villát teremteni, sőt meglehetős jó bort 
is kaptam, és kenyeret, a mit a khinniak nem is is­
mertek.

Miután a falak hosszában felállított dívánokon né­
mileg kipihentük magunkat, miközben thetit ittunk, 
föltálalták az ebédet. Négy fiú hozta he az 
zető ebédet“ : tizenkét apró lábacskát, melyekben követ­
kező, általam még soha nem látott és nem hallott ele­
delek voltak.

1. Tengeri malaczhőr, vékony szeletekre vagdalva,
2. Szárított cserebogarak édes mártással.
3. Kirántott tengeri pók. Gazdánk mindjárt nagy 

ékesszólással leírta, hogy eleven állapotban milyen ret­
tenetes kinézésű szörnyeteg ez. Egyetlen egv szeme van. 
hanem aztán vagy 2()Ó lába.

4. Gyenge bambusznád-szárak, vékonyra vagdalva, 
eczetbcn áztatva.

ö. Rendes szárazföldi disznóbőr rendkívül vékony 
szálakra hasigatva.

ti. Különféle szárított zöldségek.

I"

vég re 
n. „beve-

I. v üstölt fác/ánhús paradicsommal.
8. ('zakóiban főtt szalonna.
9. Retek savanyú uborkával.
10. Tsin-Tsin bogárkák befőttel.
I l. Ilal-becsinált édes gyökérrel.
[•_>. Valami tésztanemű eledel, a mit lehetetlen volt 

harapni; úgy nyeldestük egy darabban.
Ez volt a bevezetés. Hősies elszántsággal kóstol­

tam mindegyikbe, elfogyasztva egy-egv falatkát, mert 
valamelyikből nem venni, nagy sértés lett volna gaz­
dánkra nézve. A borzasztó ízt, melyet minden falat ha­
gyott a számban, alig győztem az elém tett borral osz- 
latgatni. E közben nem győztem bámulni azt a farkas­
étvágyat, melylycl a többiek a rettenetes eledeleket 
fogyasztották, úgy, hogy rövid idő alatt üres lett vala­
mennyi

A gazda egy intésére az üres tálakat elhordták, s 
most következett még csak a tulajdonlcépeni ebéd első 
része. Számra nézve tizeimyolez tálat hordtak körül az 
asztalnál. Az eledelek különféle halak, sertéshús, ürüliús 
voltak, valamennyi leöntve valami rabvallató ízű szósz- 
szál, mely ha eszembe jut, még most is végig szalad a 
hideg a hátamon.

Közbe nagyokat ittunk, s volt alkalmam eredeti 
khinai toas/tokhan gyönyörködhetni. Gazdánk a t 
közt nekem azt kívánta, hogy a fejem váljék < 
csonttá. Hálás szívvel köszöntem meg a kitüntető 
kívánatét.

Mikor valahára az ebéd első része veget ért. a 
főszakács diadalmas arczczal jelent meg az ajtóban egy 
nagy nyujtódeszkával. melyen ott terpeszkedett a khi­
nniak kedvencz eledele: a „Tsao-siao-djin“, a sült malacz. 
Virágokkal volt díszítve, gyomra megtöltve ezukros földi- 
eperrel.

Leirhatlan a gyönyör, mely ennek láttára 
mennyi jelenlevő arczán sugárzott. Szinte rcmegvi 
ták az élvezetet, melyet majd a sült malacz 
tése okoz

A főszakács, miután a pompás eledelt bemutatta, 
megint visszavitte azt a. konyhába, hol a bőrt lehúzták 
róla, darabokra vágták, jobban mondva tépték, a húsát 
is összeszakgatták, s tálakba rakták.

Most következett az ebéd második része. Megint 
vagy barmincz tálat hordtak föl, melyek jó részét az 
imént említett sült malacz összelépett bőre és húsa 
töltötte meg, azonkívül valami kolbász, különféle khinai 
pástétomok képezték a többi tálak tartalmát. Megemli- 
tendőnek tartom a Kan-Tsi nevű khinai tésztát, mely 
olyanforma, mint a makkaróni, csakhogy borsólisztből 
van készítve, s megtöltve valami átkozott savanyúsággal.

Habár az én szegény európai gyomrom nagyon kö­
zéd volt a felforduláshoz, mégsem hagyhattam érintetle­
nül az említett irtózatos eledeleknek csak egyikeit sem, 
hacsak a legélénkebben nem akartam megsérteni gaz 
(Iánkat. Példás ünmegadással temettem gyomromba egv- 
egy borzasztó falatot.

Már-már örülni kezdtem, hogy véget ér ez a vad- 
lakoma. Korán örültem. A szolgák újra egy egész se:reg 
tál étellel rémítettek meg. Ezek is czifránál-eizifrábbak 
voltak, teljesen megfelelők az előbbieknek. Ezek közt 
fölemlítem a ezukros zsírban sült farügyeket.

No ezzel aztán csakugyan véget ért lakománk. 
Gazdánk még meg akarta mutatni, hogy milyen hatal­
mas gyomra van, s egy kis tálba az összes előfordult 
eledelekből összekevert egv jó csomót, s azt aztán nngv 
élvezettel elfogyasztotta. Csakúgy szaladozotl a hideg a 
hátamon keresztü 1 -kasul a láttára.

Végül még tlieát, gyümölcsöt hoztak, s 
egyedüli, mit meglehetős étvágygval tudtam 
gvasztani.

va Iá­
vá r- 
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Valósággal belefáradtam e lakomába, mely pedig, j 
mint később mögt udtam,csak egyike volt a legközönsége­
sebbeknek, noha közel nyolezvan tál ételt számláltam inog. 
Boldog Isten ! milyen lehet hát még ezeknek a diszla- 
komájuk !!

Érzékeny szívvel, de minden pillanatban föllázadni 
kész Illő gyomorral vettem búcsút gazdánktól, ki nagy 
barátsággal hitt, hogy legyen megint mielőbb szeren­
cséje.

Meg is Ígértem.
Hanem azt már nem tettem, hogy csakugyan el- | 

mentem volna.

lépdal
Nem megyek én soha többet Bajára, 
Egyszer voltam, szegény szivem bajára . 
Ott szúrta meg úgy egy rózsa tövise, 
Nem gyógyítja be a földön semmi se!

Csillagszemig rózsaarczú barna lány 
Nézegélt ki egy kicsi ház ablakán; 
Közeledtem rózsát szedni magam is,
S úgy szíven szúrt szép szemevei a hamis!

Káj a szivem napról napra, érezem,
I fogy szép szeme szúrásától vérezem; 
Gyógyírt rá még se ég se föld nem adott, 
Édes ajkán ö hordja a balzsamot.

/fényei Gábor.

Dolce far niente!
(Képpel a 8í)-ik oldalon.)

Dolce far niente! ... Az édes semmittevés! A 
művészetnek egy faja: eltölteni az időt — semmivel. 
Mert ehhez is kell ám egy kis művészet, melynek apos­
tolai vannak ugyan nálunk is, de közel sem oly szám­
mal, mint a szép Olaszországban, hol örökké derült, 
mosolygó az égboltozat, s virágillat tölti be a levegőt. 
Ott egész közmondás már a „Dolce far niente. . eg 
a neve is olyan lágy, olyan édes, olyan „lvadozó.

Az a bájos olasz leány is képünkön a semmivel 
foglalkozik; az élvezet, mit ez a mindenesetre lcgköny- 
nyebb időtöltés nyújt, látható szép arczán.

A kinek tetszik., tessék gyönyörködni benne.

A nyár képekben.
(1,. sí 88-ik oldalon.)

Bizony egy cseppet sem lehetne csodálni ha vala 
mennyiünket czigánynyá sütne a nap, a mi un "í 
ión süt

A képeink is hogy neki feketedtek, a melyekkel 
a nyár örömeit és üröméit akartuk ábrázolni. Tessék csak 
megnézni! Ezeket is bizonyosan az a forró kanikullai
nap sütötte le ilyen feketére.

Milyen szerényen megy ott legelői az a kisasszony! 
Mintha nem is tudná, hogy a kinek a léptei olyan kopo­
gósán hangzanak a háta mögött, egy „fesch“ tisztecske.

Hát az a kis diák ott, a ki egyszerre négy pil­
langót is hálójába akar keríteni, hogy aztán gyilkos 
gombostűvel szurkálja át karcsú derekukat! Ki meri 
kétségbevonni, hogy természettudós lesz belőle?

Az eddig elmondottak bizonyára az örömek közé 
tartoznak.

Hanem bezzeg jön aztán most egy csonó üröm.
Úgy kell a kis Katiczának ! Minek akarta megfogni a 
rákot?! Tessék! most már a rák fogta meg ötét. Nagy 
fájdalmai lehetnek a kis Katiczának, másként bizony el 
nem eresztette volna piros léggömbje zsinórját , mely 
most, elröpül, és meg sem áll a felhőkig.

Annak a derék touristának a sorsa sem irigylendő, 
ki ott mászik képünk jobb sarkán arra a meredek szik­
lahegyre. A lelkit is kiizzadja, mire fölér a tetejére.

Szilajságban telhetetlen paripa viszi hátán a meg­
rökönyödött vasárnapi gavallért, a kit ha most megkér­
denénk, hogy ugyan hová tetszik lovagolni, hát alkal­
masint azt felelné, a mit az egyszeri zsidó, hogy:

„Tessék megkérdezni a lovamat!“
Egy sorral alább Döbrögi bátyánk izzad a nagy 

„élvezetben.“ Ivuglizik, s a milyen mérnöki figyelem- 
i’nel ezéloz, kétezer-kettőre lehet venni, hogy ügy ,le­
vágja“ mind a kilencz bábut, mintha ott sem lettek 
volna. Annak pedig aztán ősi szokás szerint két liter 
bor, vagy pedig — a mi ilyen forróságban sokkal alkal­
masabb — négy liter sör az áia.

Hanem az sem lehet ám valami nagyon kellemes 
! meglepetés, mikor a családapa vasárnap összeszedi az egész 
j famíliát, megy velük a szabadba, s mikor épen legjavá- I iám el volnának foglalva az áldott fris levegő élvezésével,
* csak előttük terem ám egy izmos bika, olyanfélét bőgve, 

hogy „erre tilos a járás.“ Hogy meg vannak rémülve! 
Hogy kapaszkodik rend- és rangfokozat szerint mama a 
papába, nagy fiú a mama szoknyájába, kis fiú a nagy 
fiúba, meg még akis fiú mögött is ott rémüldözik egy kis 
kisasszony, nem is számítva azt a két legapróbb cseme­
tét, kik a papa meg a mama karján trónolnak.

Épen egy ujjnyival e rémséges jelenet alatt hálom 
vadászember élvezi a maga gyönyöreit. Egyikük alkal­
masint a bugaczi jáger.

Eredeti jelenet! Öröm és üröm egyszere. Mert 
bizony öröm ilyen forróságban a jó hűs vízben lubicskolni, 
de annál kellemetlenebb aztán, ha azalatt meg jön egy 
csirkefogó, s gúnyos vigyorgással viszi el a parton 
hagyott ruhát.

Séta, csolnakázás, s más ehhez hasonló dolgok szintén 
a nyár örömei, üröméinek koronája pedig egy váratlanul 
jött sebes kis zápor, mely ellen a legnagyobb esernyő is 
csak hiányos oltalmat nyújt.
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Nyári képek. (Szövegét lásd a 87-ik oldalon.)
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Dolce far niente! (Szövegét lásd a 87-ik oldalon )
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E rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, lelker'jilk t. olvasónóinkol. 
hogy a divat, női munkál, lniztartás. szóval a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, 
közleményeikkel lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !

Megbízásokat apróbb czikkek, kézi munkákhoz, szükségelt dolgok stb. beszerzésen 
szívesen elfogadunk s pontosan teljesítünk minden dij nélkül.

$ divat kőiéből.

I. és 2. sz. „Mercedes“-kendő 
fekete csipkéből.

A szép spanyol hölgyek 
által jelenleg különösen ked­
velt divat az 1. és 2. szánni 
képünkön bemutatott fekete 
csipke-kendő, melyet tetszés 
szerint fej-, vagy v ál kendő 
gyanánt használhatni, s mely 
a nem rég elhunyt ifjú spa­
nyol királyné emlékére „Mer­
cedes“-kendő nevet visel. Ezen 
kendőhöz tetszés szerint há­
rom- vagy négyszögű csipke- 
fát volt veszünk, melyet, mint 
képünkön látható, szintén fe­
kete csipke-szegélyzet díszít. 
A négyszögöt is kél rét, há­
romszög - alakra hajtva kell 
viselni, és pedig a kendő egy 
csücske hátul függ le, két 
csücskét pedig elül rózsával 
vagy m el dlível tűzzük össze

V*-

Öli—i is
.licmulcs-kmidö fekete csip kéből. sz.

3. sz. Főkötö idősebb höl­
gyek részére.

E csinos nyári főkö­
tőnek, mely különösen tár­
saságokban! megjelenésre 
alkalmas, alakját egy há­
romszögre kivágott ke­
mény túli adja meg, me­
lyet liliom, fehér selyem- 
tüllel borítunk betígv, hogy 
az a főkötő felső részén 
dudorokat (puffokat) ke­

il, sz. Fökötő Idősebb pezzen, s hátul elég bősz- -i. sz. Főkötőrskr Hatni 
hölgyek részére. hölgyeknek.

szán függjön le. A főkötőt elől háromsoros, egyebütt 
pedig egysoros czakkos csipke-szegéivzet díszíti. A 
többi díszítést szeles, halványsárga selyem-szalag, s 
csinos mezei virágcsokor képezi.

4. sz. Főkötocske fiatal hölgyeknek.
Ez igen csinos nyári főköt öcske formája szintén 

kemény í (Iliből készül, melynek felső részére dús csok­
rot képezve jön a széles csipkeszalag, oldalára pedig 
halvány-rózsaszín és halványsárga rózsákból, valamint 
zöld levelekből összefűzölt koszorú. A csipkének, va­
lamint a koszorúnak is elhelyezése világosan látható 
képünkön.

5. és 6. sz. Nyári ruha kék vászonból.
Az 5. sz. képen bemutatott ruha áll a szoknyá­

ból. tunikából és blous-derékból. E ruha sötétkék vá­
szonból készül, a háromsoros plissóket többsoros var­
rás világoskék c/.érnával teszi díszesebbé, s úgy a 
plissóket, valamint a szoknyát, tunikát es derékot vö­
rös vászonszegélyzet díszíti. A tunika a ti. szánni ké­
pen látható. Ezen csak egysoros plissé van, hasonló
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X. sz. limzcs-iiiinlu in iiklicmliilihz,

kifil lit Asú ,'i fönebbihez. A jilissék fö­
lött. vain mint a ilevékon is látható 
vini.'os (lisz.ilvs vörössel és világos- 
kekkel liíiiHV.tet ik. A derék alja, va­
lamint ujja i keskeny | il isse-sz, egei y y.vt - 
tel vannak ellátva. K ruha kttlönösen 
nvuhink. karcsú termetű hölgyeknek 
ajánlható.

Kézi munkák.
, sz. Tálcza virág-vázák, lámpa

I nii,iii-i/li. Timiim az • >.

|illnkön látható levi 
elkészült, az egésze 
s zöld zsinórral szer 
juk tenni, sötét- es

s. sz. Himzés-minta nyakkendőhöz.
Múlt számimkhan egy elegáns, hímzett nyakkendőt

sth. alá.
K tálcza készítéséi

Ivet hatszögül alakra vágunk
zöld vastag pamutt;al a ke­
niezzltk ni. Mikor ;il hímzés
keményebb alapra < 'í'osítjtik.
agv ha még díszesei ibé a kar­
üld rojtoz.attal szegéi \ ezz. ük.

7. sz. Tálcza v ivág-vázák, lámva stli. alá.

A csipke története.
Ilugv a csipke mily regi találmány, nem határoz­

ató meg egész biztosan. Állítják ugyan, hogy már a 
régi görögök es rómaiak is ismertek volna a csipkét, az 
újabb kutatások azonban földerítették, hogy csak a hím­
zést ismertek. Annyi bizonyos, hogy a hímzés sokkal 
régibb eredetű, mint a szövött csipke; s e hímzések is 
,leinte csak egyházi ruhák díszítésére használtattak. A„utaltunk he szép olvasóndinknek. Most bemutatjuk .................... , „u

hlioz a himzesmintát is tennes/.vtes nagyságban. Mint lúm/.és készítése annyi időbe es fáradtságba kei ült. I o„\
,miit,.ttok. rózsaszín selyem-szalagra hímezzük fehér se- ilyeneket magasabb rangú nők és apáczák csakis Isten tisz- 
v,.mmel a" jelenleg bemutatott mintán világosan látható petére, templomi használatra készítettek. Kereskedésbe

ily fáradságos és időrabló munka roppant áránál fogva 
al'ig jöhetett, legalább ezt semmi adat sem bizonyítja.

virágokat és arabeszkekel.
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Az első hímzett csipkék Olaszországból, különösen 
Genuából és Velencééből származtak, s készítésük is in­
nen terjedt előbb Franczia-. majd Németország u.

A szövött csipkék készítésmódját Németországban 
találták fel, még pedig a monda szerint bizonyos Utt- 
rnann Borbála nevű asszony, ki 1575-ben balt meg, (.4 
gyermeket és unokát hagyva bátra.

A keleti csipkék alakjukra és kiállításukra nézve 
sajátságosak. Részben hímezve, részben szőve vannak 
Miután a keletiek mindenben a tarkát, rikítót szeietik, 
csipkéik is többnyire rikító, tarka színűek, aranyszálak­
kal átszőve, melyek a csipkében gyönyörű rajzokat ke-

1IGZUL Svédország is igen érdekes csipkéket szolgáltat. 
Ezen Darlekarlienből származnak, hol a nők mellékfog­
lalkozás gyanánt űzik a csipkekészítést, leginkább saját, 
használatukra.

E<’vikc a legfinomabb csipkéknek a brüsseli, melv 
az egész" világon el van terjedve, s nagy kedveltségiek 
örvend. A rajzai ennek is gyönyörűk, finom kivitelűek.

A csipkekészités Oroszország némely vidékein is 
meglehetősen el van terjedve, de itt is csak mint házi 
mellékfoglalkozást űzik, saját használatra.

Olaszországban, hol egykor Hennából és Velenczé- 
ből a legszebb csipkék kerültek kereskedésbe, a csipke- 
készítés most már csak házi-ipart képez, de az olasz 
nők még mindig gyönyörű csipkéket készítenek a régi 
olasz csipkék alakjára.

Olaszországéhoz teljesen hasonló Spanyolország és
Portugálba csipke-ipara is.

Közel száz éve, hogy az első csipkeszövoszeket 
föltalálták, s 40 éve, hogy az u. n. Itobinet-gép, melyen 
a legfinomabb csipkék állíthatók elő, feltaláltatott, ba- 
nem°azért a kézi gyártás is föltartotta magát, mint házi 
foglalkozás, s nem kis virágzásnak örvend.

4. Kés z v a g y o k menyasszonya d d á 1 c n n i.
A nyitott legyez t lassan összecsukjuk.

5. Elutazom. A zárt legyezőt ruhánkon letoló
6. ^Örökre hű maradok hozzád. A legyezőt, 

mint eskünél a kezet szoktuk, az ég felé tartjuk.
7. Haragszom rád. A zárt legyezőt megfoi-

dítva két kezünk közt tartjuk.
8. Szeretlek. A zárt legyezőt jobb kezünkben

tartva, azzal szívünkre mutatunk.
ej Vigyázóbb 1 ég v ! A zárt legyezőt balke­

zünkben tartva, az>al az illetőt fenyegetjük
10. Komoly szándékod vaui A záit legye­

zővel a másik kézen levő gyűrűre mutatunk.
11. Ne légy oly hideg! A zárt legyezőt jobb

kezünkben ide-oda mozgatjuk.
12. Levélben tudósít lak. A zárt legyezőt 

úgy tartjuk kezünkben, mint a tollat szoktuk, s úgy 
teszünk, mintha ruhánkra Írnánk.

lg. 11 i h e tck -c szavaidnak? A zárt legyezőt
bal könyökünkhöz érintjük.

14 Megvetlek. A legyezővel hátra mutatunk.
15. I! okouszenvezek veied. A legyezőt át­

adjuk az illetőnek. .
16. Igen. A legyezőt egészen szétnyitjuk, s bal

kezünkkel jobb arczunk hoz tartjuk.
17. Nem. A nyitott legyezőt jobb kézzel a bal

arezhoz tartjuk. „
18. Bizalmat! a n k o d o m. Zárt legyezővel ru­

hánkat. veregetjük. , .
19. Mindig rád fogok gondolni. A zárt

legyezőt huzamosan szemléljük.
20. Becsüllek. A zárt legyezőt úgy tartjuk 

kezünkben, mint egy kormánypálezát.
(Folytatjuk.)

A spanyol legyező nyelv.
Sok dolog van, a mit óhajtanánk valakinek tudtára 

adni, de vagy nem akarjuk, vagy nincs is alkalom azt 
szóval elmondani. Hogy ezen a hiányon segítve legyen, 
a leleményesség többféle módot igyekezett föltalálni, s 
sikerült is

A legyező, mely oly jól illik szépeink kezébe, s 
mely eredetileg csak hűsítésre használtatott, szintén 
egyik közvetítője lett a gondolatoknak, egész kis postás 
lett belőle.

A leleményes spanyol hölgyeké az érdem, hogy a 
legyezőnek ily óéira való használhatását fölfedezték, ők 
a legyező nyelv föltalálói, mely lassankint a legna­
gyobb'tökély fokot érte el, s az egész világon elterjedt.

A legyezőnyelv többször volt már ismertetve, azon­
ban sohasem egész terjedelmében, s igy kedves szolgá­
latot vélünk tenni szép olvasónőinknek, midőn az eredeti 
spanyol legyezőnyelvet egész terjedelmében megismer­
tetjük.

A legyezőnyelv használata sokkal egyszerűbb es 
könnyebb, mint bármily más ily titkos nyelvé, mert a 
legyezőnek különféle tartása és alakítása által a legkülön­
félébb gondolatokat, izeneteket kifejezhetjük. Az egyes 
gondolatok és izenetek tudtuladása a legyező által, 
következőleg történik:

1. Jöjj ide hozzám! A zárt legyezővel maga 
mellé mutatni.

2. Levélben tudósíts! A zárt legyei őt meg­
fordítva, azzal bal tenyerünkre Írunk.

3 Légy hallgatag! A legyezővel a bal fület 
egészen befödjük.

Néhány szó a kezek ápolása ügyében.*)
T. szerkesztőség!

A Család Lapja“ egyik utóbbi számában utasítás 
adatott a kezek ápolását illetőleg. Legyen szabad erre 
nekem is egy kis észrevételt tennem. A mód, melyet 
„A Család Lapja“ ajánl, kétségkívül nagyon jó és rzél- 
szerű, csakhogy követése nem mindenkinek lehetséges, 
mert különösen mi, vidéki mik, nem igen tarthatjuk ám 
órahosszakig keztyűben a kezünket, mert hogy is venné 
ki magát, ha mi kisvárosi és falusi nők, kik magunk 
sütünk-főzünk, magunk sütjük a, kenyeret, de még ha a 
cseléd mással van elfoglalva, a fejőst, is elvégezzük: 
mondom, hogyan venné ki magát, ha nagy keztyűsen 
állnánk a tűzhely mellé, vagy keztyűsen dagasztanánk V 
hát varrást, kötést hogy végeznénk keztyűs kézzel?

Hanem szabadjon valamit ajánlanom, minek czél- 
szerűségét, magam is tapasztaltam, s mit különösen a 
házi dolgokkal elfoglalt nőknek ajánlhatok, ha kezüket 
a dolog mellett is finoman akarják tartani, lantson az 
illető mosdószekrényén egv edénykében tiszta, sót almi 
vajat, vagy sertészsírt, s abból minden mosdás előtt egy 
bab- vagy kukoriczaszcm nagyságút dörzsöljön szét. a 
kezén addig, mig bele melegedett, ekkor aztán mossa 
le hideg vízben olyan szappannal, a milyennel rendesen 
mosdani szokott. Én közönséges keserű mandula-szappant 
használok, s ezt bátran ajánlhatom bárkinek. Ily módon 
aztán a munka mellett is finom, puha marad a kéz.

.............y s.

*) K levelet egyik t. olvasónönktől vettük, s az általa aján­
lott módot ajánljuk t. olvasónőink Ügyeimébe.
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A bugaczi jáger
valósággal megtörtént vadász kalandjai. 
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„Ky. itt egy zsidó, ergo nem eszik diszuohust. Ha 
nem eszik disznóhúst, akkor nincs is rám szüksége. Ha 
nincs rám szüksége, akkor nem is fog lelőni. Ha nem 
fog lelőni, akkor nem is kell félnem tőle. l a nem 
félnem tőle, akkor én bátran itt alkatok mellette.

S Vvy is tett. Ilyen hatalmas logikája van a 
disznónak'.' Persze hogy ilyen logikus dis.nőt bántam 
halálos vétek lett volna. Eredj mondok, élj boldogul.

Azt már tudjátok, hogy hogyan kell nyalat fogni 
tubákkal, hanem vau a nyulfogásnak egy még könnyebb 
módja is, azt is a tulajdon prakszisomlml tudom lava y 
télen jutott valami eszembe, s no mondok, megpróbálom

rp>vik este ki viszek magammal egy szál gyertyát 
a mezőre, ott leszúrtam a hóba, meggyujtottam1 en meg 
közel oda meglapultam egy árokban, pipára pofhntetem, 
s úgv vártam, hogy hogy sül el a komédia.

Hát a hány nyúl csak volt közelben, vnlamenm 
; szemébe túlit az égő gyertya. Mi lehet a f

„Bizonyosan valami illumiuált káposztafej . momlja

Arra aztán valamennyi odajön, körülfogják a gyei - 
tvál s nézik szörnvű bámulattal, hogy hát mi a 7 A ha­
likok addig-addig néznek a gyertya világába, begy egy­
szer csak könvbe lábad a szemük, valamennyi elvakul, 
úgv támolyogtak ott mint a vak koldusok. No pe'sze 
hogy gyerekjáték volt vagy tízet öszzofogdosm, s unni 
hazn íinucy glóriáival.

\\r

az

Hol a gyufa?
Me,-lehetős felmagasztalt állapotban ment haza H. 

Dani késő ejjel. fiyertyát akart gyújtani, de nem talaUa
7, . x r / 1 z < ..... ,liinmun> llflSiSZUSÍlll ^ f- *a. „vufát „Már látom — dörmögé bosszúsan 

tyát kell gyújtanom, hogy megtalálhassam azt az 
zott gyufát.

át kő-

igáit; 11G in, lenn c »*b ‘‘ t>c t ví.
Átkozott rósz bizonyítványnyal ment haza a diák

apjn csak
nagv elkeseredéssel:

az esztendő végén. Az 
búsan, aztán Így szól

„Nem bizony it vány ez edes
hit v á n y.u

nézi egy ideig nagy

fiam, hanem bizony

Kisebbítés.
Sértő szavakkal illette valaki 

ban. A többi közt azt is mondta rá, 
„ak fülébe ment a dolog. Maga ele 
s ráförmedt :

„llallja-e kend! hallom, hogy 
vám, lmgy én borjú vagyok 
Do-,v engem mások előtt I

a hívőt a kovesmá- 
lmgy borjú. A hím­
idéztette az illetőt,

kend azt mondta 
Jövőre kikérem magamnak, 

v k i s s e b h 11 s e 11!
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]t ]<]gy szép reggel ifju Czibore Ibiiilit ur 
Közeli erdőbe sétálni elindul.
Aggódó gondolat nem forog eszébe. 
Vidámság iil arczán, nagy bot a kéz él)

*>. Pedig ott rejtőz egy szörnyű liaramia, 
Vrállán duplapuska, ke/Aben tringia. 
fáidig még senkisem kapott pardont 1« 
Borzasztókat írtak a lapok lelőle.

:i. Szegény Cziberét is egybe nyakon vsipi. 
S mivelhogy mása nines, ruháját letípi. 
Mindenre azt mondja : ..No vak ide \
Immáron puvzeron all ottan < zibere.

jf l 1i’l|| 1
l1 ü I

1-1

1. Dideregni is kezd u szegény iegottun. 
Haramia szíve szánalomra lobban.
..Nesze úgy mond — itt a tegnapi

ábendblatt. 
ezzel takard be ma­

sadat.“
Hosrv meg ne fagyi,

7. Vj ruhába búvik ('zibere azonnal. 
Siet, ismerkedni a. szop Amazonnal.
„Csókolom kezeit. < 'zibere a. név....
Jelentem, bogy kedves kezeerl eseiir

.A, ('zibere a. lapból paletotot készít. 
Azzal födözi be teste némely részit,. 
Azután sietve haza indul nymnha. 
„Alig várom úgx mond hogy >

lakóiul):

) t'r

Ayi,

■.Jiá.
V,. (miien ulxas'jatni kezdi az iíjsagot.

S Íme alig olvas, egyszerre mit Iái ott 
Férjhezmenni óhajt egy szende szép dánn 
Tízi zer forinttal : szép ki- summa ám a

s. A szende kisasszony igent mond logot tan. 
Másik m hintában czvikipuszi csattan.
A lakodalmat is megölik egy ízbe.
(’zibere oly boldog, mint pulyka a vízbe.

m

11. Hálásan emb liai’amjara vissza.
A koma-poliaral vide meg is iszsza.
Mi sem lehetetlen, mint mindenki lati. 
Így lön barmijából nyájas keresztteli.

Mikor a diák roszul érti a súgást.
Tan. ..Miféle lövegekkol oslmnmlta a török iMégoly 

várát V“
(Súgás : „Tntíiczkokkal.“)
Diák : .. Barnczkokkal.“

Tan. ,,Amice Sári, hogy is hívták azt a regi ma­
gyar költőt, a ki ezt a lantos költeményt irta?“

(Súgás: „Tlialy (láspár“.)
Sári: „Táligás Pál.“

iElg;y liter és fél liter.
..Hogy egy liter eseresnye k- i tli valaki az ntrasarkon áruin 

palotai kofától.
..Hét krajezár.“
..IIát egy fél liier V-
A palotai kofa elgondolkozik. Kg\ lel liter eg.\ liternek a. 

fele. de már most. hogy mi a fele h• • t krajez.iírílak, szörnyű hajós 
azt az ő főjének kiszámítani. N■ • •;\ krajvzár. az már több Méltányos 
akar lenni <;s azt mondja :

..1 Iá 1*0111 krajvzár.”

..No bál adjon két 1**1 litert.*4
A kofa kiméri a két I I litert, s mikor latja, hogy így egy 

lerajvzá rral megrövidült. nagy haragosan rátör mod a vevőre :
..Mert, nem vesz inkább egy ege / litert, y ! *



Az álmok vilaga.
Ugyan van-e valaki, ki még nőm térte a fejét azon, 

lni'i'V micsoda tnlajdonképon az álom? Azoknak a száma 
is "nagyon csekély, a kik az álmot vsak úgy egész közö­
nyösen" veszik, s jóval nagyold) azoké, kik az álomnak 
jelentőséget tulajdonítanak. Kire nincs jó vagy rósz ha­
tással ha jót vagy roszat álmodik? Nem csalódunk, ha 
azt‘állítjuk, hogy" az álom kisehh-nagyohh mérvben min­
denkire van valami hatással, s mtg a kellemes álom 
kedvet ad, örömet szerez, a rósz álom elkedvetlenít, 
lehangol bennünket.

A nőknél az álom különösen nagy szerepet játszik, 
s talán nem túlzunk, ha azt állítjuk, hogy a nőknek 
egyik legkellemesebb mulatságuk, ha egymás közt össze­
jőve elbeszélik, kit mit álmodott, s igyekeznek kitalálni, 
mit jelenthet ez vagy amaz álom.

Kgv skót tudósnak, 1 ingáid Stewartnak kedvenc,z 
tanulmány tárgyát képezte az álom fejtegetése, s huvár- 
latainak valóban becses adatokat köszönhetünk az álomra 
vonatkozólag. Stewart a többi közt ezeket, mondja:

„Alvás közben egy hiányzik: az akarat uralma. 
Sokszor akarnánk álmunkban például repülni vagy vala­
mit megfogni. Akarnánk, de nem tudunk. Az akarat 
ilyenkor elveszti hatalmát a tesl fölött. Kp igy van a 
lélek fölötti uralmával is. Az ébrenlét vagy teljes tevé­
kenység állapotában a lélek saját tetszése szerint, ren­
dezi ii'ondolatait. követhet bármely önmaga által válasz­
tott tárgyat Az akaratnak ez az. uralma azonban alvás 
közben megszűnik. Az akarat ekkor is szeretne ugyan 
parancsolni, de nincs kinek. Nincs hatalma sem a test, 
sem a lélek fölött. Ilyenkor valami dolgot csak akkoi 
akarhatni vagy kívánhatni, ha ez a dolog épen jelen 
van Mert hogy foglalkozzék a lélek távollevő tárgygyal í 
pa,v tárgyról a másikra lehet ugyan átmenet, ha a tár- 
„vak egymással társíthatok. Mert semmi sincs egészen 
e'-wmamíban elkülönítve, minden lánezolatban all egy­
mással" Az arczkép emlékeztet az eredetire, a hang az 
alakra stb. F.z eszmeiársulások egész a végié ensegig 
szaporodhatnak, s az. akarattól telj,-sen függetlenül hatnak 
ránk De a leieknek van fölöttük hatalma, s tetszésé 
szerint választhat a fölmerüli tárgyak köztmélynél aztan 
hosszasabban időz. De már most ha a jelenség álommá 
válik megszűnik pusztán jelenség lenn,, s mintegy hiszünk 
valódiságában. Kzt egy meglehetősen meresz, de cgyszu- 
smind nem alaptalan föltevés magyarázza meg. \aln- 
hánvszor valami távollevő dolog lebeg lelkünk előtt, a 
|(;|,.k azt egészen maga előtt képzel,. Ha például valami 
barátom vagv ismerősöm nevenek említésénél magam 
előtt képzelem az. illetőnek alakját, hallani velem hang- 
jót s fölkiáltok: én látom, hallom nt, ■ e szavakat 
„Iáidon értelmükben kell venni, mert ugyanazt fejezik 

ki a mit akkor fejeznének, ha az. illető kara vagy isme­
rős csakugyan ott volna. De mindjárt aztán elenkebb 
benyomások zavarnak meg csalódásomban, « csalódást 
magam is fölismerem. Ha. már most azt veszs/ k, Vio y 
alvás közben az akarat elveszt, uralmat lelkünk Mott, 
meg van magyarázva, miért leszünk csa mlásu , játék,rí, 
s miért ajándékozzuk csupán kc-pzc 1 o 11 x . v ' -
bizalmat, mintha azok csakugyan valók v, <in^-J ^

1 1 ...Wi,w nt*1 ti um ( ('Hlleks/unk tillllulilvi<«!V'iii jiy 1,,«» V ÍIZ Cili CllCS tiI «tII lllii.l'*
majd me,rnvlfeledjük azt? Az emh-kezo tehetség szorosa 
dsszÜ a figyelemmel. Minél jobban megfigyelünk 
valamiK^annál jobban emlékünkbe vésődik az.jgy m
kezünk aztán az álmunkban a lelek • - ■ fóloilidk”1
figyelt dolgokra, „dg a kevésbé megfigyelteket feledjük

' ]uv beszel Stewart az. álomról, s ez (lukiad nu. 
tudósok" is sokat foglalkoztak, a mi ismét újabb eszme­
csereket szült. „í.i.,.,.Minden álmot híven kell részi,-tezni, s akkoi s,n
kinek sem lesz. nehéz azt visszavezetni erdeten.

Lássuk c visszavezetést részletesen.
Az első benyomások hatása. Aristoteles azt mondja, 

hogy a gyermekek éltük első éveiben nem szoktak ál­
modni, s az csak a negyedik és ötödik évvel kezdődik.

E korban — mondja — a gyermekek igen élénken 
álmodnak.“ Ezt a megfigyelést onnét lehet megmagyaiázni, 
mert a gyermekeknek első éveikben igen nehéz az alvás 
állapotát az ébrenlététől megkülönböztetni. Rájuk nézve 
minden egyforma. Azon dolgok, melyek először életük­
ben mélyebb benyomást tesznek rájuk, élénkebben meg­
maradnak emlékezetükben is. Én alig voltam túl a 4 
éven, midőn egyik kis játszótársamról valami nagyon 
szomorút álmodtam. Ez álom oly nagy benyomást tett 
rám, oly élénken foglalkoztatott, hogy soká nem tudtam 
feledni. Bizonysága annak, mily élénk benyomást tesznek 
a kora gyermekkor álmai. Huber, ki 18 éves korában 
megvakult, késő vénségében azt beszélte, hogy sohasem 
álmodott oly dolgokról, melyek vak állapotában fordultak 
elő. Álmainak tárgya mindig abból az időből való volt, 
mikor még látott.

Külkörülmények befolyása. Általában azt tapasztaljuk, 
hogv a dolgok, melyek bennünket alvás közben környez­
nek Almunkra is befolyással vannak. Bár év előtt azt
áh....Ram. hogv egy folyóban fürdőm, melynek vize nagyon
hideg. S mindamellett a legkellemesebb honiérsek,-t erez­
tem Ezt kétségkívül az ágy melege okozta. Máskor 
álmomban egv macskát tartottam karomon, melyhez 
valami kérdést" intéztem, s nagy bámulatomra a macska, 
nvávogásával az. emberi hangot igyekezve utánozni, telelt, | 
kérdésemre. Mikor felébredtem, csakugyan egy macska 
nyávogott a közelben, s nagyon valószínű, hogy ez műkő- , 
dött közre álmomnál.

Máskor azt hallottam álmomban, amint egy no a 
kénveskedő gyermek nvafogását utánozza. E hangok igen 
kellemetlen hatással voltak rám, keltem a not hogy I 
hallgasson el, de ő csak tovább is ismételte ama ke né­
metién hangokat. Végre fölél,re,Item. A hangok akkor 
sem szűntek meg, de most már fölismertem. A szomszéd­
im,, lak«', bádogos kalapácsütéseinek zaja hallatszott.

Ez esetek mind azt bizonyítják, hogy álmunkra a 
közelünkben levő dolgok, közelünkben történő események 
befolyással vannak.

Álmok félalvás közben. Kiki tapasztalhatta már, 
hogy nemcsak mélv alvás, de fél alvás, úgy nevezőit szen- 
dev’u’-s közben is szoktunk álmodni, de ez álomképek 

, valódiságában ilyenkor kétkedünk, sőt álmodunk ügye­
mben annak tudatában, hogy most álmodunk. így egyszer 

, ilv szemlevgés közben azt álmodtam, hogy egy nagy 
i as7jtai mellett ülök, mellettem pedig egy ismeretlen, ki 

kis idő múlva hozzám fordult, s valamit kérdezett tőlem. 
E„ podi-r álmomban ezt gondoltam: ugyan minek felel­
nek c kérdésre, mikor én most csak álmodom, s ez ítl 
mellettem senki.

A babona befolyása Tévedéseink, csalódásaink 
okát annál is tanácsosabb kikeresni, mert ez ok ísmeiete 
maj,l mindig egyszersmind gyógyszer is szellemi gyón-
n-csó^eink ellen. ,

A ,„i 1 er inkább előmozdította az almok termeszei- 
fölöttisé'-ében való hitet, azon körülmény volt, hogy több 
álon, után valamivel később többé-kevésbé hasonló ese­
mények történtek. A csodálatos és rendkívüli iránti elő­
szeretet mindjárt rámondta, hogy azt. az álom előre 
jelentette, ime az álom beteljesedett.

l>cdig hát abban semmi csodálatos nincs, hanem 
egyszerű véletlen, ha valami esemény többé-kevésbé meg­
egyezik egy korábbi álommal, mert az álom egyszerűen 
az, alvás közben is működő képzelem munkájának cred-

A.menve.
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(Megfejtendő

Sakk-talány.
Kriísa Győzőtől.

lóugrások szerint. A kiindulási pont *-gal van jelölve.)

él- Szép

tág. . túl-
*

Szép
vet

h
rcss ga, Ion, vi- az

ne ki- vi- vi- a Ne é- ; az

len ke- Ben- ban, „V a- tág az

lúgy.i nyí- Iá- lek. let, bigyj meny az meg-

bon, a lik Mert Vi- ne csen Isin vi. van nyuve tói. re-

ló- i,..„, j dó- - gi ta iioi lé- (In- és Ott szik

fény- kék- „in- Ián- a rnsz- va, a ve, ion,

SzáncirejtT^énL37-.
Zombori Irmától.

2 lluzdítilsva használjuk.
11 Ugyanegy női uúv két alakban.

7 Nagy úrnak sok kel ; szegény ember­
nek egy is megjárja.

G Akkor mondjuk, ha mutatunk valamit. 
1 Ezt, minden ruhával tenni kell. 
f, Flzzel minden bir.

1 — 7 Mostanában ugyancsak sokat beszél­
nek róla.

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott Jutalma: egy csinos 
fényképalbum.

(Megfejtések a 9-ik számban.)
(A megfejtők nevei közöltetnek.)

A talányfejtéseket illetőleg sok olvasónk 
óhajának eleget kívánván tenni, a megfejtési határidőt 
a jelen számtól kezdve 3 hétre teszszíik, ami sokkal 
czélszerűbb is, mert igy mindenkinek elég ideje marad 
a, kényelmes fejtegetésre és beküldésre. Ki kell azonban 
jelentenünk, hogy most már c háromheti határidőn túl 
érkező megfejtések sem névközlésre, sem jutalomra 
igényt nem tarthatnak.

Ehhez képest a 4-ik számunkban foglalt talányok 
megfejtését jövő számunkban közöljük.

Szerkesztői üzenetek.

fáj-

imIsz.í'

A helyes megfejtők 
aczélmeiszelű műlap

közül elsőnek kihúzott Jutalma egy cliszes

Héptalány.

A helyes megfejtők 
szinnyomatú kép.

elsőnek kihúzott Jutalma disz es

,,Berukkoltunk Boszniába hopp!“ Kár, hogy ma­
gát, is nőm mobilizálták, s mmi állították örökös strazsara Bosz­
niának valamelyik sziklahegycre. hogy no maradt volna itt lova­
gul rontani lantja rocsogtetósóvol. D. S. Szeg o d. Köszönjük 
szívós érdeklődését. Talán meg sem érdemiünk ily fényes diese­
l-etet,. Hogy t. olvasóinknak minden tekintetben való kielégítése 
főförekvéiin'k, magától értetődik, lnnen-onnan legyőzzük már azokat 
az elkerülhet,len n. n. „kezdet nehézségéit", a, melyekkel bizony 
nekünk is meg kellett hirkóznnnk. ,.Bordal.“ Olyan bor mellé, 
mint a miliőt itt Besten kapni, még csak megjárja ; hanem olyan 
lior. mint önöknél terein, már egy kissé csak különb hordáit érde­
mel. K. L. Dehreezen. Kegyed a választ sürgeti levelére. 
Gondolja meg, mily sok levélre kell választ adni. s hogy valameny- 
nyire egyszerre válaszolni nines elég terünk, begyen türelemmel, 
minden egyes levőire sor kerül. — B. B. K o lozs v á r. Köszön­
jük. Közölni fogjuk. K. Ernő. Bosznia. Leveledet örömmel 
vettük s azonnal nyomdába adtuk. Minél gyakrabban. A lapot meg 
a, „iénungot" útnak indítottuk. „Ifjú s máris öreg vagyok.“ 
l is iin ezt még érdemesnek tartja a megöllek lesre ? Köszönje ve­
lünk született jószívűségünknek, hogy eltitkoljuk az ön kiletet, meg- 
aggast yánosodott, fiatal ember. Sz. (x. (tcsa. A gya int ás he­
lyes. Igenis azok vagyunk, a kiknek tetszik gondolni. Köszönjük az 
újabb küldeményt. „Sári mini“ olyan derék teremtés, bogy megér­
demli. miszerint lerajzol lassúk. Át is adtuk már buzgó művészünk­
nek, ki félig valósággal kibújt a bőréből örömében Csak nagy ne­
hezen tudtuk visszaszorongatni. A kilátásba helyezett látogatást 
örömmel várjuk, addig is első osztályú üdvözlet! V. E. Vác/.. 
Megkapta-e Nagysád időleges értesítésünket V D. K. Buda­
pest. Szomorú dolog az de nagyon, ha egy olyan fiatal ember 
mint ön, életillltsiigról versel. Ne Írjon ön több verset. s kilátása 
lehet, hogy megjön az elvesztett életkedv. B. L. Komárom. 
A héten élő ajkak fogják átadni, a mit különben rendesen itt szok­
tunk üzengetni. Krtjiik < 's. ur ajkait, kivel hogy megismerkedhet­
tünk. őszintén örvendünk. Az Ígérteket várjuk. Több levélre 
és több kéziratról a jövö számban.

Budapest, 1878. Nyomatott Buschmann F.-nél, koronaherczeg-uteza 8.
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„A CSALÁD LAPJA” rendes melléklete.
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Teljesszámú példányokkal — az 
első számtól kezdve — még szolgál­
hatunk.

Politikai hírek a hazából.
Az uj képviselőház.

A követválasztások a hét elején 
országszerte megindultak, a választó- 
kerületek nagy része meg is válasz­
totta már képviselőjét. A hét legne­
vezetesebb eseménye - a választáso­
kat illetőleg Tisza Kálmán bukása 
Debreczenben, ki fölött Simonyi Ernő 
győzedelmeskedett 72 szótöbbséggel. 
Maga a kormánypárt különben nagy 
többségben van, amint ez alább, az 
uj képviselők névszerinti közlésénél ki­
tűnik. A főváros két kerülete . a bel­
város és Ferenczváros még nem bír 
képviselővel. A bel varosban Kiialvi, 
Havas és Irányi közül egy sem nyer­
vén absolut többségét, a két több sza­
vazatot nyert jelölt: Havas és Királyi

TÁB01A
A verduni szüzek tragédiája.

Kúp a fninezia forradalomból. —

Vajda Viktortól.
A világtörténet gazdag forrása ki­

meríthetetlen, s a legügyesebb kutató 
is úgy jár vele, mint a felületes tanuló, 
ki könnvelmíiségében elhiteti magúval 
és szüleivel , hogy tudja leczkéjét, | 
holott még csak szorgalmas és beha­
tóbb tanulás után sajátíthatná el igazán 
azt, a minek birtokával mar is kei- 
kedui merészkedik, tanuljuk a toite- j 
nőimet, s csakhamar ismét elfeledjük, j 
vagy legalább csak korszakalkotó vo- I 
írásait őrizzük meg elménkben. Pedig 
ki állithatná, hogy a világot közvet- i 
lenül kormányzó dolgokon kivid is 
nincsenek események, melyek figyel­
münket megérdemlik, s, az cinben 
elme és kedély működését fclhijjak r 

A nagy franczia forradalom bizo­
nyára oly világrázó fordulatot alkotott 
kisebb s nagyobb mozzanataiban, hogy 
mindenki, ki a műveltségre csak vala­
mennyire is számot fart, foglalkozni 
szeret \ele, s ha gondolkozni tud egy­
szersmind, rugóit is kutatja. Hanem 
itt is úgy vagyunk mint a világtör­
ténettel : átalánosabb vonásaiban is­
merjük csak. inig részletei homályban 
fekiisznek előttünk. 8 ki merné ismét

közt e hó 23-án uj választás lesz. j 
Ugyancsak ekkor lesz a Ferenczváros- 
ban is Tlialy Kálmán függetlenségi és 
Steiger kormánypárti jelöltek közt. A 

trmadik jelölt: Wodiáiier, az első j 
ilasztásnál megbukott.

Az eddig megválasztott képviselők 
ártállásuk szerint következők :

Szabadelvűek:
Baja: Latiuovics Gábor. 
Békés-Csaha: dr. Szeberényi G. 
Bereczk : Gábor Péter.
Budapest; I. kér. Panier Tivadar.

„ 11. kér. Kér n ti er Fér.
„ 111. kér. Ivánka Imre.
'n V. leer. Wahrmann Mór.

VI. kér. b. Podmaniczky 
Erzsébetváros: gr. Péchy Mánó. 
Kolozsvár: I. kér. Bokross Elek.

11. kér. Péchy Manó. 
Komárom: Ghyczy Kálmán.
Kézdi-Vásárhely: Nagy Gábor. 
Marosvásárhely: 1. k. Knöpffer V.

tagadni, hogy épen részleteiben leg­
érdekesebb s legtanulságosabb az? 
Tényekkel és emberekkel ismerkedünk, 
s ez emberek nem vonulhatnak el 
előttünk anélkül, hogy alakjuk kiolt- 
hatallanul ne vésődjék emlékezetünkbe.
Itt is, ott is megtaláljuk az okokat, 
melvek a főbb események létrehozá­
sára közreműködtek, s e tények fona­
lán aztán megalkothatjuk magunknak 
a képet, mely az egészről visszatükrö­
ződik. A franczia forradalom kisebb- 
rendű eseményei közepeit alig isme- j 
retlenebb és érdekesebb valami a i el­
őírni köztársasági várparancsnok és a 
verduni szüzek történeténél.

A legnagyobb német iró és költő 
müvocskéjét olvasván, mely a németek I 
múlt századi francziaországi hadjáratát 
tárgyalja, különösen lekötő figyelme­
met ama részlet, mely az épen éri n- | 
tett e m - t ö r t é n e t r e vonatkozik.

Az ifjú köztársaság háborúban ál- i 
1 lőtt az egész világgal, vagy legalább 
! bizalmatlanságot idézett elő világszerte,
! s legelsőben a poroszok és osztrákok 
I voltak azok, kik jónak láttak mog- 
j próbálni a monarchia visszaállítását,
I ^ ;i Bourbonok visszahelyez eset a tian- 
! czia trónra, ha mindjárt karhatalom­

mal is. A fiatal köztársaság, is talpon 
volt azonban, és tábornokaival csak- 

I hamar kiverte a tolakodókat s az egész 
j inváziót.

A poroszok mindazáltal Verd u-

Oláhfalu: Ugrón Ákos.
Pozsony: I. kér. Szlávy József.

„ " 11. kcr. Hosztinszky J.
Szamosujvár: Jakab Bogdán.
Ab au j megye : szikszói kerületben 

Péchy Tamás.
Álsófehérmegye: alvinczi kerület­

ben Barcsay Ákos, marosujváriban b. 
Kemény Géza, nagy-enyediben b. Ke­
mény Gábor.

Bács-Bodrogmegyében: bácsalmási 
kerületben b. Rudics József, apatini- 
ban Schmausz Endre, hódságiban Ró­
nay István, kulpiuiban Dimitrievics 
Milos, ó-becseiben Popovics Vazul, 
ó-kanizsaiban Záko Sándor, tovariso- 
vaiban Funták Sándor, ujverbásziban 
Kármán Lajos.

Besztercze-Naszódmegyében: besz-
terczeiben llotlgrát Jakab, naszódiban 
Tauárky Gedeon.

Csanádinegvében : nagylakiban Sze­
berényi Andor, battonyaiban Végh 
Aurél.

ii ig jutottak, sitt kezdődik sorunk. 
Mert a köztársasági helyőrség parancs­
noka Borpér (Beaurepaire) utósó 
csepp vérig akarta védelmezni a vaiat, 
i' készen várta a halált. A polgárság j 
izonban más gondolt, s elhatározta i 
eladni a várat a poroszoknak, kik 
jaját királyukkal élükön nem mint j 
ellenség, hanem mint a rend és a 
királyság helyreállítói akartak szere­
pelni, a mi nem gátolta őket abban, 
hogy szokások szerint raboljanak, s 
éhes gyomrukkal mindent felfaljanak, 
csak úgy mint az 1870-iki háborúban.
A mindenfelől szorongatott várparancs­
nok tehát megjelent a városházán, s 
engedve a polgárság követelésének, ! 
maga is beleegyezett a vár feladásába. 
Szabadelvű, szabadságszerető ember, 
szóval igazi republicanus volt, s nem 
vonhatá kétségbe, hogy a város a 
polgároké, kik eunuélfogva szabadon 
rendelkezhetnek vele. Alairta az át­
adási feltételeket; de hogy lelke su- 
gallatát és köztársasági elveit meg­
őrizze és tett esküjéhez hű maiadjon, 
ott a tanácskozás színhelyén pisztolyt 
vett ki a zsebéből és agyonlőtte magat. 
Oly tett, mely noha öngyilkosság, 
nagyban különbözik a fájdalom! most 
annyira elharapózott és semmivel nem 
igazolható rút öngyilkossági kórtól.

A poroszok aztán csakugyan bevo­
nultak Verdun várába, a porosz 
királyival élükön, 17112. szept. 3-án, s
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Nyitramegyében: galgócziban Oes- 
kay István, nagytapolcsáuyiban hg. 
Odeschalehy Gyula, nyitraihan Tóth 
Vilmos, privigyeiben Krajcsik Fereucz, 
szakolczaiban Mezev Ferenc/,, zsám- 
bokrétiben Zsdmbokvótliy József.

Sopronmegyébeu: nagymártoniban 
Midii Jakab.

Szoluok-Domokamegyében: a beth­
leni kerületben Bethlen András, ma- 
gyarláposibau Simó Lajos.

Torontálmegyében : bánátkomlósi- 
ban: Gödel Károly; nagyszentmikló- 
siban : Vécsey Tamás; pancsovaiban: 
id. gr. Ráday Gedeon; párdányiban : 
Csávossy Béla; b.-sz.-györgyiben : ilj. 
Kiss Miklós; törökkanizsaiban: Sváb 
Károly; zichyfalvaiban: Dániel Pál; 
zsombolyaiban, Hieronymi Károly.

Treucsénmegyébeu: baáni kerület­
ben : Andaházy Pál; bittseibeu ürba- 
novszky Ernő ; illavaiban Baross Gábor; 
vágujhelyiben gr. Csálcy László ; tren- 
csénibeu Marsovszky Jenő; vág-besz- 
terczeiben Szitányi Bernát; zsolnaiban 
Pongrácz Lajos.

Turóczmegyében: sztubnyai kerü­
letben 1). Révay Simon.

Udvarhelymegyében: Szókelyudvar- 
helyi leér. Tibád Antal.

Ungmegyében : nagyberezuai kér. : 
Mocsáry Géza.

Vasmegyében : felsőeőri kerületben :

Ernnszt Kelemen : kőszegiben Szájbeli 
Gyula ; németujváriban Ernnszt Sándor ; 
rumiban Istóczy Győző; sásváriban: 
Márkus István ; szentgotthárdiban Széli 
Kálmán ; szombathelyiben Horváth Bol­
dizsár

Zemplénmegyéhen : a homonnai ke­
rületben : Szirmav Ödön; mádiban Za- 
lay István; terebesiben Vladár Ervin.

Zólyommegyóben : breznóbánvai ke­
rületben : Lelióezky Egyed ; szliácsiban : 
b. Radvánszky Béla.

Függetlenségi pártiak:
Békésen Irányi; Debreczenben Si­

mányi, Helfv és Baldácsv ; Halason 
Mocsáry ; Udvarhelyen Ugrón és Orbán. 
Larkory Csákváron; Madarász Sárke- 
reszturon ; Yaálon Hollósy ; Mezőtúron 
Csávolszky; Királyi János Etileken; 
Kállay János N.-Kállón: Vitkovics 
Ny.-Bogdányban : Tornamegyében Lökő 
és Farkas; Hegedűs László Olasz- 
Liszkám.

Egyesült ellenzék:
Aradon Chorin; Szilágyi Dezső a 

Jószefvárosban : Gy.-Eejérváron Lukács 
Béla; Körmöczön Györgyik; ilazav 
Köbölkuton : Rózsahegyen Kajuch; 
Bereczky Nvarád-Szeredán ; Scitovszkv 
Nógrádon : Pulszky Széhenybeu ; Berch-

Csikmegyében: csik-karosfalvai ke­
rületijén Gál Endre; cs.-sz.-mártoni- 
ban : Balázsy Lajos , csiksszeredaiban : 
Mikó Bálint; gy. - szt. - miklósiban: 
Sánta Lajos.

Esztergom-megyóbeu: dorogi kerü­
letben : Andrássy Gy.

Fehérmegyében : bodajki kerület­
ben Szögyéni László.

Jász - Nagykun Szoluokmegyében : 
szolnokiban: Kövér Károly; t.-szt.- 
miklósiban: gr. Szapáry Gyula.

Kolozsmegyében : bánifi - hunyadi 
kerületben Lászay Lajos; gyaluiban: 
gr. Bánífy Béla; kolozsiban: Elekes 
György.

Liptómegvében: liptó-szent-miklósi 
kerületben: Matuska Péter.

Maros-Tordamegyében: ákosfalva- 
kerületben : Bothos Kálmán ; gernve- 
szegiben: Deésy Sándor; marosvásári 
helyiben : Jeney József ; szászrégeni- 
ben: b. Kemény Kálmán.

Mosonymegyében: magyaróvári ke­
rületben. gr. Zichy Ferraris Viktor.

Nagykiiküllőmegyében: kőhalmi ke­
rületben Bacan József; segesváriban: 
Fabriczius Károly ; szentágotaiban : 
Bausznern Guidó.

Nógrádmegyébeu: balassa-gyarma- 
tibau : Szontagh Pál; losoueziban gr. 
Forgách Antal; szirákibau: Plachy 
Tamás.

i gondolhatni, mily lakmározást vittek 
véghez, az eddigi hiányok- és nélkü­
lözésekért is többnemű kárpótlást ke­
resvén. A dinom-dánomnak vége nem 
volt; Verdun hires csemegéi és 
pompás 1 i q u e u r-jei nagyban detek­
tálták a porosz urakat, kik a jelen 
volt G ő t h e tanúsága szerint is 1 á d a- 
számra küldték haza a ezukrossá- 
gokat és szeszeket annak bebizo­
nyítására. hogy az ország, mely­
ben zarándokolnak, soha sincs 
szellem és édességek híján.

A lakosság nagyobb része bizo­
nyára hőn óhajtá a béke mihamarábbi 
helyreálltát, és úgy értesülvén, (noha 
később ellenkezőt tapasztalt) hogy a 
poroszok a béke angyalaiként jelennek 
meg: a porosz király tiszteletére bált 
rendezett, mely pazar fényében vajmi 
szerencsésen tüntető fel a város gaz­
dagságát, jó Ízlését s műveltségét. Ti­
zennégy ifjú leány, a város legszebb 
hölgye, fehérbe öltözve és virágokkal 
ékítve, ünnepélyes beszédekkel fogadta 
a királyt és pompásan megvendégelte. 
Noha sokan mérgezéstől tartottak, a 
porosz király bátran hozzálátott az 
evéshez és példáját a porosz tisztek 
is követték. Hogyan is gondolhattak 
mérgezésre, mikor az adományt a 
város legszebb leányai szolgáltatták! 
Miként is juthatott valakinek eszébe 
oly fondorlat, mely végső foganatéban 
mégis csak a városra vetett volna

homályt, és megbélyegezte volna a 
szüzeket! A tánczmulatság remekül 
folyt le, és az idegenek, kik gyanú­
perből vagy véletlenségből nem része­
sültek benne, nem győzték eléggé 
k ifej ezni saj n ál k ozás u k at elmaradásuk 
felett.

S ki hitte volna mégis, hogy e 
tánczmulatságnak oly keserűen igyák 
meg a levét azok, kik annak díszei s 
legfőbb ékességei valának?! Mert va­
lósággal úgy lön.

A köztársasági hadak diadalma­
san törtek előre mindenfelől, és rövid 
időn annyira kitakarodott valamennyi 
német meg porosz Francziaországból, 
hogy irmagnak valót is nehezen lehe­
tett volna találni. V e r d u n t is csak- 
hamai ismét birtokukba vették a fran- 
cziák, és kezdetét vette a vizsgálat.

Ugyan miféle vizsgálat? — fogja 
kérdeni az olvasó.

A felelet nagyon egyszerű
A köztársasági szellem nem tűr­

hető, hogy egy idegen fejedelemnek, 
ki vérrel áztatta a haza földjét és a 
köztársaság megdöntésére fogott fegy­
vert, tömjénezzenek; nem tűrhető, 
hogy oly város leányai, melynek egyik 
ti a a legnagyobb hősiséggel és leg- 
példásabb önfeláldozással tanúskodott 
köztársasági érzületéről, helyeseljék a 
hóditó tettét, és mint később leendő 
anyák e bűnös véleményt továbbra 
mintegy magzataikban is táplálják.

A köztársasági kormány elrendelte 
a vizsgálatot. Mindazok, kik mint az 
ünnepély tervezői, rendezői, tényezői 
szerepet ját,sztak, kérdőre vonattak és 
példásan niegbün to ttettek. Legszigo­
rúbb büntetés a t i z e n n é g y s z ii- 
zet érte. Ezek maguk is bevallák, 
hogy a porosz királyt és legközebbi 
környezetét virágokkal halmozták el. 
dicsőítők és megvendégelték. Ezé le­
li e k h a I n i o k kellett! Volt fel­
indulás és iszonyú izgatottság az egész 
városban meg környéken : a szülék s 
rokonok, a tisztelők s imádók mindent 
elkövettek az ártatlan szüzek életben 
maradhatásáért, hanem a megsértett 
köztársasági közérzületnek igazságot 
kellett szolgáltatni.

A legüatalabbik közülök tizenhárom 
éves volt. Ez is halállal lakolt bűnéért, 
és a tizennégy szűz külön sírba került, 
rettentő példájára azoknak, kik a 
köztársaságon árulást követnek el.

A későbbi engesztelő korszak aztán 
virágot hintett a szüzek sírjára. Mit 
tudták ők , hogy mit cselekednek, 
midőn a porosz királyt virágokkal fo­
gadták ? A köztársasági szigor, mint 
egyebütt, s mint Görögországban és 
Rómában, itt is megkívánta áldozatait 
a legszebb elv megőrzésére: de az 
emlékezet könnyet ejt és elgondolja, 
hogy a történet gyakran kérlelhetet­
lenül halad kitűzött pályája elé.
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„Akérmi legyek monda elgondolkozva -
ha ez nem az én feketeruhás hölgyem voll.“ ^

Nyolc/. óv óta, azon emlékezetes este óta a 
drezdai kertben folyvást „feketeruhás hölgyéi­
nek nevezte a rejtélyes nőt, kivel akkor találkozott,
S kire olvasóink is még bizonynyal emlékezni 
fognak.

Azon este óta nem látta őt, nem is hallott 
felőle semmit. S most mégis elég volt egyetlen 
pillanat, hogy fölismerje.

Míg a múlt emlékein gondolkozott, Dove
lépett a szobába.

„Nos hál Tom mondá kezeit dörzsölve,
aztán egy (alszekrényből eg)1 palaezkot s poharakat 
vett elő — igyál egy pohár bort, hogy fölmele­
gedjél, aztán mondd el, mit hallottal a hurok

Spanker ivott, aztán körülményesen elmondta 
az este látottakat es hallottakat.

Dove keresztbe fonta kezeit térdén, tekinte­
tét a kandalló Tizébe mélyeszté, s figyelmesen
hallgatta Tom beszédét. _ _ „

l'om mondá nyomatékkai, midőn az
Írnok ’elhallgatott a fiút azonnal vissza kell
szereznünk. Holnap estére föl kell keresnünk azt a 
bányászt, s a fiút magunkkal hozzuk.

Fönnebb említettük, hogy Tom habozott egy 
ideig, beavassa-e főnökét a titokba vagy ne. Azon 
mohóság, mid; lyel az ügyvéd az ő fölfedezését io- 
gadta, most már őt is kiváncsivá tette. _

De hát kicsoda ez a fiú tulajdonképen i
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Egy arc/,, melynek vonásai a könnyelmű vét­
kek mérték nélküli élvezetét árulták el.

A fiatal ember — mert valóban nem volt 
több busz évesnél — az említett kis ház előtt 
összeszedte magát. Alakja kiegyenesedett, az lan az 
ablakrámán fölkapaszkodva a gömbölyű nyílások 
egyikén betekintett.

Érdekes látnivaló volt odabenn.
Az ablakkal átellenben egy ágyon egy öreg 

ember feküdt mélyen alva, vagy talán épen meg­
halva.

Az ágy mellett egy asztalon pislogó mécs 
állott, mely csak gyéren tudta megvilágítani a 
szobát.

A kandalló mellett — melyben a tűz már 
egészen kialudt — egy széken egy tizenkét éves 
kinézésű leány ült. Feje le volt hajtva, amint lat­
szék, ez is aludt.

„Valóban nem tudom, bemenjek-e vagy ne
— mondá a fiatal ember. — Elhatároztam úgyis 
bevárni, míg az öregtől megszabadulok. Nem aka­
rok semmi erkölcsi prédikácziót sem hallani, úgyis 
hallok a főnökömtől eleget.“

Egy pillanatig habozott.
Ej no, hiszen utóvégre is betekinthetek“

— mondá végre , s egyszersmind egy kulcscsal 
fölnyitotta a kaput, végig ment a sötét, gőzös si­
kátoron, s csakhamar a szobában volt.

A mécsest megtisztította kissé, aztán az ágy­
hoz közeledett.

fikérdé.
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Megborzadva tán torodon hátra.
Bármily megrögzött volt is, s bár el volt 

készülve „az öregnek“ — saját atyjának halá­
lára, ez mégis megrémítő- őt.

„Ah!“ suttogá borzadva — „mily iszonyúan 
néz ki!“

Ezután a térítőt a halottnak arczára húzva 
folytatá :

„Hej ! Ella!“ - ezzel megrázta a kandalló­
nál ülő leányt, ki reszketve ugrott föl. „Ella, 
hozz nekem meleg vizet, egy pohár grogot akarok 
magamnak készíteni.“

„De nincs rumunk, Dick“ válaszolt a 
leányka szelíd hangon.

A fiatal ember fölkaczagott.
„No ha neked nincs, van nekem. Quilping- 

ton hozatott jó mennyiséget az öreg számára, s 
abból én is csentem egy keveset. Érted ?“

„Pszt! csendesen ■— suttogá a leány. — 
Atyánk meg találja hallani “

„ Attól ne félj, ő semmit sem hall már többé. 
Meghalt.“

Bármily érzéketlenül ej tó is ki Dick Slingsby, 
a fiatal ember e szavakat, a leányra mégis nagy 
hatással voltak azok Zokogni kezdett, nem mert 
az ágy felé tekinteni, oly iszonyúnak tetszett neki 
az, hogy a ki még pár pillanat előtt meleg sze­
retettel ölelte volna őt kelére, most már meg van 
halva.

Szomorún ment ki a szobából , s néhány

«7

A nélkül, hogy sejtené, mii) roppant hibát 
követ el, ha főnökével bizalmaskodik, nem kevéssé 
örült, midőn az ajtót csak betámasztva találta, s 
igy azonnal fölmehetett.

Dove szobájából mormogó hangok hallat­
szottak, s Toni Spanker, mielőtt bekopogtatott, 
volna, várt egy darabig.

Végre bekopogtatott, mire azonnal újabb, s 
hangosabb beszéd hallatszott.

Amint Tom a szobába lépett, épen akkor 
távozott onnét a másik ajtón egy feketeruhás 
nőalak.

Dove a szoba közepén állt az asztal mellett, 
fürkésző tekintetet vetve irnokjára, ha vajon észre­
ve tte-e az az épen most távozott látogotót.

Tom azonban, noha nagyon izgatott állapot­
ban volt, mégis sokkal elovigyazóbb volt, semhogy 
észrevétellé volna, hogy látott valakit.

„Ali az lom? kiáltott Dove, igyekezve 
lehető vidám hangot erőltetni — mi vezet téged 
ily későn hozzám ?"

„Valami rendkívüli, Sir felelt Tom;_
a kis I larryról van szó. “

Az ügyvéd halálsápadt lett.
„Csendesen — suttogá. Egy szót se most

Tom.“
Aztán írnoka füléhez hajolt, ezt súgva ;
„Eredj maganszobámba, s várj rám. En is 

azonnal olt leszek,“
1 ont engedelmeskedett s fölment, kényelme­

sen helyet foglalva, egy karszékben a kandalló előtt
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hétig igen."
„JA. Ill van hát a tíz Iont, s mához egy 

hétre ismét találkozunk lakásodon. Majd oda ta­
lálok.“

„(Hl van a kis lónál, itt balkéz lelő].“
Tom Spanker és Diók Slingshy alkalmasint 

egyszerre látták az időt elérkezettnek a távozásra, 
mert mindakctten ugyanazon pillanatban duglak 
ki fejüket a vizes hordó mögül.

I laragosan tekintetlek egymásra.
„Mit jelentsen ez í — kérdi: Dick Slingshy 

— micsoda ravaszság ez ?“
„ Ravaszság ? — ismédé lom Spanker gú­

nyosan hát te mit keressz itt?“
„Ahhoz semmi közöd. Annyit azonban mon­

dok, hogy ha azokból, amiket itt most hallottal, 
csak egyetlen szót elárulsz főnököd elolt, vagy 
akár az én főnököm előtt, akkor meghalsz!

Dick Slingshy e szavak közben a lölötti bu­
szújában, hogy kijátszottál!, dühösen hadonászott 
összeszoritod öklével a levegőben, s véletlenül or­
ron találta ütni Spankerl.

„Nesze neked is egy!“ kiáltott Tom, s olyat 
lökött rajta, hogy Dick hanyatt vágódott a Iöklön.

Azután pedig sietett elhordani magat, mert 
a veszekedés zajára a vendéglői szolga clósietett, 
s Tóm nagy megelégedésére latta mint csípi ipá­
kon Slingsbyl, mihelyt az a földről lölemelkedett.

A hallott dolgok fölötti elragadtatásában Tom 
szinte magánkívül sietett haza, Dove T-őrmez 
házába

pillanat mnlva vizet hozott egy edényben, tüzet 
rakott, s az edényt a tűzre állította.

„Most már aludni mehetsz KI la — mondá 
Dick. — No csak ne sírj , azzal már úgysem 
támasztod föl. Meg különben is jól történt, hogy 
meghalt, hiszen már úgyis csak terhűnkre volt. 
Menj aludni, s el ne feledd engem jókor felkelteni.“

Ella sóhajtva ment szobájába, hol szabad 
folyást engedhetett könnyeinek, s tetszése szerint 
sirathatta atyjának, az egyetlen embernek emlékét, 
ki védte őt, s mindig jó volt hozzá.

Ezalatt Dick Slingshy bezárta az ajtót, hogy 
zavartalanul végezhesse munkáját.

Mindenekelőtt az ágyhoz ment, s a vánkos 
alól egy erszényt húzott ki.

Ezt az asztalra tette, azután azon jelenték­
telen ezifrázatokat, melyekkel a kandalló párkánya 
ékítve volt, kezdte letördelni. És ime ! a czifráza- 
tok mindegyike alól egy-egy arany- vagy ezüstpénz 
került elő. Ide rejté azokat a gondos „öreg“, ki 
most halva feküdt az ágyon.

Miután Dick ezzel is elkészült, megcsinálta 
grogját, azután megszámlálta kincseit.

Mindössze hat font sterling volt.
S ennek daczára az ágy, melyben az öreg 

ember meghalt, rongyos és piszkos volt, a szekrény 
üres, s Ella éhesen ment aludni, mert az öt sillin- 
get, mely atyja erszényében volt, saját éhe csilla­
pítása helyett atyja szükségleteinek födözésére akarta 
megtakargatni.

6*
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Az utóbbi időben borzasztó élet volt itt.
Az öreg Slingsby, ki gyógyithatlan belső 

bajban szenvedett, s kinek szenvedését és kínjait 
különben nagy mérvben enyhíthette volna leánya 
hű, szeretetteljes ápolása, hónapokon át volt kény­
telen tűrni fiának durva, kíméletlen bánásmódját, 
ki initsem törődött a házi gondokkal, s ha főnöke, 
Jón Quilpington — kire olvasóink még bizonyára 
emlékezni fognak — nem gondoskodott volna az 
öreg Slingsbyről, szegény öregnek bizonyára éhen 
kellett volna elvesznie.

S a jó öreg mégsem panaszkodott, csendesen 
tűrte kínos helyzetét.

Ismerte fia kicsapongó természetét, tudta, 
hogy ez, ha szerét ejtheti, őt is meglopja, még­
sem lett neki szemrehányást soha, sőt egy alka­
lommal, mikor Quilpington, Dick főnöke őt meg­
látogatta, fiáról úgy nyilatkozott, mint a legjobb 
fiúról a világon.

S most ez a „legjobb fiú“ székében hátra­
dőlve, grogját szürcsölgetve, hatalmas füstiéi lege­
ket eregetve hosszuszáru pipájából, azon gondol­
kozott, hogy a holt atyától lopott pénzen mily 
élveket fog szerezni magának.

„Uj ruhákat csináltatok magamnak — beszélt 
magában — a pinczérleányt a „Sas“-tói elviszem 
tánczolni, egy egész hétig iszom, aztán majd meg­
látom, nem csinálhatok-e valami szerencsés fogást, 
mi lehetővé teszi, hogy a vén Quilpingtontól bú­
csút vegyek. “
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„Nos és mit gondolsz, mit adna neked Dowe 
L őrin ez a gyermekért ?“

„Még nem kérdeztem. De valamit mondok 
önnek, Mr. Bligh. Van valaki, aki nagyon örülne, ha 
a fiúcskát megkaphatná, s ez a valaki Sir Tracy 
llarcourt. Csakhogy ez nem kapja meg, mert azt 
hiszem, addig kínozná szegénykét, míg bele veszne. 
Addig, a míg hiszem, hogy Lady Chaunlry él, senki 
sem kaphatja meg a íiut más, mint Dove Lőrincz, 
vagy ön, Mr. Bligh, mert ön, mint mondja, neki 
barátja. “

Bill I las tie ezeket mondva fölkelt, s kiment 
a szobából , az elfogyasztott grog helyébe újat 
rendelni.

l om Spanker halk, visszafojtott nevetési
hallott.

„Lz a Bligh Róbert gazember gondolta 
l om magában — s valami benső ösztön mégis 

azt súgja, hogy ezt az egész dolgot titokban kell 
tartanom főnököm előtt.

E közben Bill II as Lie visszatért a szobába, s 
Róbert azonnal igy szólt hozzá :

„Nos tehát nézz ide Bill I las tie, itt van tíz 
font foglalóba. Egy hétig senkinek sem szabad a 
dologról szólnod. Dove Lőrincz csupán azért sze­
retné visszakapni a fiúcskát, mert általa valami 
boszutervet akar kivinni, a mi talán a fiúcskának 
halálával is járna. Ez. azonban nem fog megtör­
ténni, legalább addig nem, míg én megakadályoz­
hatom. Mondd tehát, akarsz-e várni?“
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told Érsekújváron ; Pongrácz Vág IJj- 
helyen ; Markhot Vágvecsón ; Ocskay 
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Juszt Szucsányoa ; Kende Péter Ung- 
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Bernáth Kapóson; Kossuth Mihály 
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(Folytatjuk.)

Bosznia okkupálása.
Gyászhír érkezett Boszniából, mely 

hetven jó magyar huszár lelövöldözte- 
téséről szólt. Ez egy kémszemlére 
menő csapat volt, melyet Philippovios 
tábornok Derventből kiküldött Mil- 
linkovics vezérkari kapitány alatt a 
Bosna-völgybe, hírt hozni a zivatar 
rongálásairól. A csapat pénteken ért 
Magi aj helységbe, hol a lakosság 
„örömmel“ fogadta őket; a kajmakám 
s a bégek hódoltak. Itt tudták meg, 
hogy a szomszéd faluban: Zepcében 
lázadás van, mely a mieink elől a 
hegy szorost el akarja zárni. Zopcénél 
csakugyan puskalövések fogadták a 
huszárságot, úgy hogy Millínkovics 
visszavonult Magi aj ha, hol az előbb 
oly békés nép lödözni kezdett rájolc a 
házakból s a folyópartokról. A század 
kénytelen volt gyorsmenetben vonulni 
el a szűk, sziklás úton, miközben 70 
huszár elesett. Millinkovics kapitány 
és Pac/.ona főhadnagy alól két-két 
lovat lőttek ki. A csapat maradványa 
szerencsésen elérte a osztrák előha- 
dat. A tizennyolczadik csapatosztályt 
a mosztári utón akarták fölkelők meg­
támadni ; de a vadászok lőttek, a he­
gyi battériákat is megszólaltatták, mire 
a lázadók Mosztóiba vonultak vissza, 
több halottat, sebesültet, harmincz- 
három foglyot, egy zászlót és sok hadi 
szert vesztve. Hogy Boszniában és 
llerczegovinában a „lázadok“ a porta 
emberei, kezd nagyon világos lenni. 
Julius 21-dikén nyolezvan uléniát és 
szófiát, küldtek Konstantinápolyból 
Szarajevóba, M ősz tárba sat., loltiizelni 
a népet s előkészíteni a próféta zász­
lajának kibontását. (>szt rák-magyar 
részről is erélyes akczió készül, le­
verni a lázadást, mely folyton terjed 
Biplomácziai úton pedig a portát 
vonják kérdőre, mint fogja hát föl 
volta képe n a berlini szerződést. Na­
gyon szomorú hírek jönnek arról 
is, mennyi kárt tesz a szegény kato­
nákban a gvilkos hőség A hród-der-

venti útban, mely ötödfél óra reggel- ! 
tol délután fél négyig tartott szakadat­
lanul, öt-liatszázan dőltek ki. Tizen­
négy katona meghalt a melegtől 
(magyar fiú nem volt köztük,) egy 
pedig napszúrást kapva, megtéholyo- 
dott. F, héten megérkezett a sürgöny, 
mely szerint hétfőn délután az oszt­
rák - magyar csapatok, élükön Theo- 
dorovies őrnagygyal, megszállták Her- 
ezegovina fővárosát: Mostart. A város 
nyugodt volt s az előkelő lakosok ro- 
konszenvet tanúsítottak, örülve, hogy 
a csőcselék garázdaságaitól megszaba­
dultak. Azt is írják, hogy a török 
hatóságok mindenütt ellenállást fej­
tettek ki a lázadókkal szemben, a mi 
nem arra mutat, hogy titkon a porta 
keze szítaná a tüzet.

Hymen.
Orosz Pál zalamegyei földbirtokos 

e héten tartotta esküvőjét Szkendero- 
vits Mariska kisasszonynyal [Szabadkán.

Ottvay Károly miniszteri szám­
tiszt jegyet váltott Koller Nelli kis­
asszonynyal Budapesten.

Horváth Dezső vasmegyei aljegyző 
közelebb vezette oltárhoz Biró Gizella 
kisasszonyt.

Szabó Gyula budai fiatal keres­
kedő csütörtökön váltott jegyet M u- 
h o r II k a kisasszonynyal.

Latkits Géza gazdatisz túljegyezte 
T ó t h F s z t i kisasszonyt Aradról.

f Halálozások.
Br. Baldácsy Antal, mint lapunk 

zártakor értesülünk, egyik Stájeror­
szági fürdőhelyen szélhiídés következ­
tében hirtelen meghalt.

Brielmayer Máté, pozsonyi posta­
igazgató a napokban rövid betegség 
után elhunyt.

Valter Ignácz nyug. tanító e hó 
9-én élte 8'J-ik évében jobblétre szen- 
deriilt.

Nyugodjanak békében !

Vegyes hírek a fővárosból.
Egy csodagyermek produkálja ma­

gát a fővárosban. Mindössze négyéves, 
s már is bámulatosan tud fejből szá­
molni a legnagyobb számokkal is. 
Sokan megbámulták fejszámolási vir­
tuozitásáért. Mint atyja mondja: írni, 
olvasni nem tud, a számokat sem is­
meri. Annál csodálatosabb. Kérdezi 
valaki tőle : „87 éves vagyok, napon­
kint b2 krt. költők, mennyit adtam 
hát ki mindössze ?“ A szép kis gyer­
mek egv darabig töri a fejet, s ki­
mondja : „2,603,910 krt“ s aztán
egyet nevet. „Az én lányom kérdi 
egy mama - 9 éves, 15 napos, va­
jon hány órát és perczet élt már V“ 
Nemsokára megtudja a fiútól, hogy

79,200 órát vagyis 40,520,000 per­
czet. Ritkán hibáz el számítást. Ha 
valami nagyon szövevényes feladatot 
kapott, a közönség rendesen a kér­
dező ellen fordult. Egy vén könyvvivő 
38,116 méter vásznat akart vele rőfre 
számíttatni át, s midőn e gyermek azt 
mondta: nem tudja, mi a méter, a 
köriilállók neheztelve néztek a könyv­
vivőre. Jele, hogy e kis gyermek nem­
csak bámulatot, hanem részvétet is 
kelt A mint tipeg az emelvényen, ül 
a karszékben, töri a fejét, lecsúszik a 
székről, atyja ölébe ül, simogatja an­
nak szak ál lát, ringatja magát térdén, 
miközben egyre számít fejében : ez a 
látvány bizony fölkelti a kérdést — 
vajon a helyett, hogy Így fárasztja 
agyvelejét, nem jobb volna-e, ha a 
vele egyvívású fiúcskákkal bokrok közt 
játszanék. De végre is csodagyermek­
nek született szegény! s a fejbeli 
számadás rendkívüli adományával vau 
felruházva.

Léghajó szállt föl a héten az it­
teni lövöldéből. Az a Jakobi Emil „ka­
pitány“ rendezte, a ki plakátja sze­
rint Philadelphiából átröpült Fran- 
cziaországba. A léggömbök igen ne­
hezen akartak telni gázzal s a publikum 
két órától nyolezig tolongott egy hely­
ben. Végre nvolcz óra után a „kapi­
tány“ egyet kiáltott s a gömbök nagy- 
lassau fölemelkedtek, magukkal von- , 
szólva egy kosárban az óczeáujáró j 
hőst. A léghajó csakhamar eltűnt a 
nézők szemei elől, kik fáradtan és 
unatkozva szállongtak haza.

A belga király közelebb, még aug. 
22-diki ezüst lakadalma előtt hazánkba 
jő, hogy kis unokája, Koburg Ftilöp 
herezeg fia keresztelőjén jelen legyen, 
mint keresztapa.

Vasvári Kovács József bátyánk a 
fővárosi temetőről ügyesen összeállított 
térképet ad ki, mely a jeles írók és 
színművészek nyughelyeit kiválókig elo- 

1 tünteti. A családi sírboltokon kívül a 
temetőben 56 táblázat van, ide nem 
számítva az uj temetőt. A temetőnek 
van 10 őre, 10 sírásója, 20 öntözője 

I s azonkívül vagy 20 embert foglalkoz­
tatnak az utak tisztán tartására.

Az állatkert két gepárdjából az 
egyik, a hun, e napokban elpusztult,

I bélgyeladásban. Most már csak a párja 
látható páratlanul. Ez állat főérdekes­
sége különben az, hogy egy mekkai 
sejk: Ahmed Hariri hozta ide. kö­
szönetül a magyarok török rokon- 

I szén véért.
—

Nyári vigalmak.
Több sikerült vigalmat rendeztek 

i már a Margitsziget fürdővendégei. Az 
utóbbi múlt szombaton volt. Az ed­
digi vigalmak tánezosnőinek névsora 
ezúttal nehány uj névvel is szaporo­
dott, annak jeléül, hogy az érdekelt­
ség e vigalmak iránt egyre fokozódik.
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A tánczokban részt vettek : Fellegi 
Viktorné, Handtel Károlyné, Küry 
Oszkámé, ltussóné, Apei Fölvált Mik­
lósiul, dr. Luxné, dv. Farkas Eniilné 
urhölgyek; továbbá a Farkas, Tipula, 
Walzl, Skriván, Voigt ós Hölle nővé­
rek; Gerenday Ilonka, Balázsovicli 
Gizi. GyurkovitsMathild, Török Ilonka, 
Harlekovits Bella (Palánkéról,) Hens- 
ler Jolán, Bizzi Irma, Zeilinger Berta, 
Eipeltauer Ernesztin, Némethy Karo- 
liu, Winter Emilia k. a. A nézők nagy 
számában ott láttuk a többi közt Ko­
vács Kálmánná ós Németby Károlyné 
urhölgyeket, az olasz konzult szép 
szőke nejével, több konzulátusi hiva­
talnokot, néhány magas rangú katona­
tisztet fiatalabb társaikkal, kik a tán- 
czokban mindvégig részt vettek.

A szép Juhásznénál tartatott meg 
a budakeszi nyárilakók által rendezett 
tánczvigalom, mely még múlt hó 
27-ikére volt hirdetve; de a rósz idő 
beállta miatt elhalasztatott e hó 3-ikára. 
A fényesen díszített nagy teremben 
már 8 óra tájban nagy volt az ele­
venség és kedélyesség, künn a kert 
parkjában lampionok ragyogtak, me­
lyek a sűrű bokrokon keresztül je­
lezték a kedélyes ünnepély színhelyét. 
A tánczrend szép sorát pattogós csár­
dással kezdek meg, és Tuzák Miska 
„zöldbeli bandája“ egyre „ujrázta“ a 
buzgó tánczosok kivánatára. Az első 
négyest 105 pár tánczolta. Az utolsó 
csárdás, virradtál! még oly kitartó 
kedvvel folyt, hogy a még szép szám­
ban jelen volt kitartó táncosnők 
és buzgó tánczosok alig bírtak egy­
mástól elválni. A jelen volt hölgyfü­
zérből följegyeztük: Biskó Irénke, Ör- 
ley Lujza (Ar-Marüth), Szente Márta, 
Kuhn Mariska, Nouner Irma, Flekkor 
Josepha, Brüll nővérek, Luksits Ma­
riska, Boros Ilka, Örlev Lajosué, dr. 
Kovács Ödönné stb. urhölgyeket.

A svábhegyi nyári lakók táucz- 
mulatsága szintén szombaton volt az 
Eötvös-villa földíszített termében. A 
jó kedv nem hiányzott s a czigánvok 
alig győztek engedelmeskedni a szűnni 
nem tudó ujráknak.

Vegyes hírek a vidékről.
A község Nesztora. Irsán a leg­

idősebb ember, Czuppon György nevű 
ügyvéd és kisbirtokos 91-dik évében 
e hó 2-kán elhalálozott. Arról neve­
zetes, hogy soha, de soha beteg nem 
volt; a milyen volt élete, olyan szép 
volt halála. Még 2-án délután 4 óra­
kor azt mondá „hogy ő nem beteg, 
csak lustálkodik,“ Az nap ágyban 
maradt. 5 órakor igy szólt: „hitvány 
világ“, 6 órakor: „eljöttél kedves Mari 
leányom érettem.“ Ez unokája volt és 
3 évvel ezelőtt halt meg. A mint ez 
utóbbi szavakat elmondta, egyet só­
hajtott — és meghalt.

Orgyilkosság. Lakatos János lajos- 
mizsei birtokost — mint a „F. H.“-nak 
Írják -— e hó 3-án éjjel az istálló 
előtt, hol aludni szokott, főbe verték 
Mihelyt az esemény tudomásra jutott, 
a gvanu rögtön bizonyos Kéri Ferencz 
nevű cselédre irányult, ki tettét a 
csendbiztos előtt beismerte, s annak 
okául azt hozta fel, hogy gazdája 
miatt 12 Írtig büntették meg mezei 
kártételért s ezt igy boszulta meg 
rajta.

Ezüst lakodalom tartatott Zemp­
lénben, a Szigeti pusztán közeiébb 
Mudrány András és neje Vattay 
Veronika tartották ezüst lakodalmu­
kat. Zala és Szolnok megyékből szá­
mosán jelentek meg az ünnepélyre, 
ott voltak Zemplén és Szabolcs me­
gyék főispánjai, a lakodalmas pár 
rokonai és számos ismerősei. A férj 
ifjúkori barátai és iskolatársai közül 
sokan voltak jelen, kik egymást 
gyermekkoruk óta nem látták. A vi­
szontlátás megragadó volt. Zene és 
jókedv másnap reggelig tartott.

Fürdői élet.
A császárfürdőt — a szeszélyes, 

hűs idő daczára —• naponkint sokan 
látogatják, s a tulajdonos szerzet ama 
szükségessé vált intézkedése, hogy 
tavaszszal igyekezett mindent jó karba 
helyezni, s a tavalyi elhanyagolás nyo­
mait elenyésztetni, megtenné gyümöl­
csét. Tavasz kezdetétől az idény vé­
géig, a mint hallottuk, az összes be­
vétel rá fog menni vagy hatvanezer 
forintra. S ez szép eredmény az idei 
nyáron a múlt évi bérleti sáfárkodás 
után. Valószínű, hogy a szerzet meg 
is marad a házi kezelésnél. A fürdő 
forgalmára és bevételére bizonyára 
újabb jelentékeny tényező fog lenni 
az is, ha a Margithídon létrejő a 
lóvasúti forgalom, a mire pedig már 
nem sokáig kell várni.

Borszék. Erdély e kies fürdője, a 
mostani kedvezőtlen nyár daczára is 
nagy vonzerővel bir. Nem is csoda, 
mert a természet pazaron szórta rá 
áldását. Vadregényes fenyves erdők 
környezik, levegője balzsam, gyógyvize 
kitűnő. A társaság, mely ott időz, él­
vezve a természet szépségét s a Sa­
lamon zenekarának kitűnő játékát, 
igen díszes. Ott vannak: b. Bornemi- 
száné, gr. Hallómé, gr. Béldi György­
im, gr. Teleki Sámuel, gr. Thurn, 
Tolnai Reginaldné, Wesselényi Janka 
bárónő, Lázár Eszter, özv. Ferenczi 
Józsefnó, Solymosy Jánosné, kik na­
gyobbá™ törzsvendégek Borszéken; 
tavábbá Gabányiné, Evinger Laura, 
dr. Nagy József, dr. Szőllősi Máté 
családostul, Kaiser Ferencz a szász- 
régeni polgármester, herczeg Jabu- 
lescu, sat. A fürdői közönségre el­
szomorítókig hatott az, hogy a fürdő-

igazgatóság által rendes orvosnak 
megnyert dr. Macink Béla, kolozsvári 
egyetemi tanár súlyos beteg lett, úgy 
hogy Kolozsvárra s onnan Budapestre 
kellett szállítani gyógyíttatás végett.

Vegyes hírek a külföldről.
Öngyilkosságot akart elkövetni 

múlt pénteken este Nobiling, az is­
mert berlini merénylő. Tudvalevőleg 
még mindig a börtönkórházban fek­
szik. Mikor a porkoláb s a betegápoló 
bementek czellájába, megújítani fej­
kötelékét, Nobilingnek sikerült egy kis 
ollót kilopni az ápoló sebész műszer- 
táskájából Az ápoló a czellából ki­
lépve, rögtön észrevette az olló hiá­
nyát ; visszasietett hát, ép idején jött, 
mert Nobiling már fölvágta litereit s 
a vér folyt. A veszélyt rögtön elhárí­
tották, Nobiling mondá, hogy rég ki­
végezte volna már magát, ha a be­
tegápoló „mint egy vizsla“ nem őr­
ködnék fölötte. A. merénylőt most már 
megkötözték.

Két szétdarabolt nö. Turulban az 
ottani Anni téren, hol most néhány 
villa áll, borzasztó fölfedezést tettek.

Egy uj villát akartak építeni és 
a föld ásatásánál a munkások egy 
emberi lábat találtak a földben. A 
további ásatásnál gödörre akadtak, 
melyben szétdarabolt emberi testré­
szek feküdtek.

Az előhívott törvényszéki személy­
zet eleinte azt hitte, hogy csalt egy 
ember testrészei azok, de csakhamar 
meggyőződtek, hogy a gödörben egy 
középkora nő és egy 14 15 éves
leány teste volt elásva.

A fejek hiányzottak, de találtak 
ruhadarabokat és a többi közt egy 
czipőt. Azt hiszik, hogy a két szét­
darabolt test anya- és leánváé. Eddig 
a rendőrség még nem tudja, mily 
bűntény ez és ki lehetett elkövetője.

Orosz gazemberek furfangja. Egy 
moszkvai tőkepénzes betér egy nyil­
vános kertbe, megnézi szép művű 
aranyóráját, s sört kér. Két fiatal 
ember hozzá lép, kérdvén: hány óra? 
Bolgárunk újra megtekinti óráját, s 
felel. Az ifjak engedelmet kérnek he­
lyet foglalhatni. A piuczér hozza a 
sört, melyet azonban a fiatalok egyike 
ügyetlenségből feldönt. Ezer bosácnat 
kérés, stb. Ajánlkozik, hogy ő maga 
fog másikat hozni. Hoz is. Emberünk 
iszik, s panaszkodik, hogy az ital 
keserű. Később roszul lesz, s a park­
ban tett séta után épen nem bir ma­
gával. Kísérői támogatják, sőt kivá­
natára kocsiba helyezik, hogy haza 
szállítsák Bolgárunk azóta mitsem 
tud magáról. Másnap a réten ébredt 
föl , azzal a keserves tapasztalattal, 
hogy a lurkók mindentől, még czi- 
pőitől is megfosztották.

Budapest, 1878. Nyomatott Buschmann J'.-ncl, korona,herczeg-utcza 8.


